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ACUERDO MARCO INTERREGIONAL DE COOPERACiÓN
ENTRE LA COMUNIDAD EUROPEA Y SUS ESTADOS MIEMBROS, POR UNA PARTE,

Y EL MERCADO COMÚN DEL SUR Y SUS ESTADOS PARTES, POR OTRA

MELLEMAEGIONAL RAMMEAFTALE OM SAMARBEJOE
MELLEM DET EUAOPtElSKE F.<ELLESSKAB OG DETS MEDLEMSSTATER pA DEN ENE SICE;

OC;; DET 5YDAMERlKANSKE F.tELLE5MARKED (MERCOSUR)
OG DETS DELTAGERSTATER pA DEN ANDEN SIDE

INTERREGIONALES AAHMENABKOMMEN ÚSER DIE ZUSAMMENARBEIT
ZWISCHEN DER EUROI'ÁISCHEN GEMEINSCHAFT

UNO IHREN MITGLlEDSTAATEN EINERSEITS
UNO OEM MERCADO COMÚN DEL SUR

UNO SEINEN TEILNEHMERSTAATEN ANDERERSEITS

llJAnEPI<llEPEIAKH ¿'fM<llONIA_nMI!IO nA TH :tYNf:prA:EIA
META.::""Y TH! EyponATKH! KOINOTHTA:E KAI TON KPATON MEAON AYTH!, A<llf:NOI,
KAl TH! KOINH:!: ArOPA:E TOY NOTOY KAI TON KPATON MEl\QN AYTH:!:, A<llETEPOY

INTERREGIONAL FRAMEWORK COOPERATION AGREEMENT
BETWEEN THE THE EUROPEAN COMMUNITY

AND ITS MEMBER STATES, OF THE ONE PART,
AND THE SOUTHERN COMMON MARKET AND ITS PAATY STATES, DF THE OTHER PART

ACCORD-CADRE INTERREGIONAL DE COOPERATlON
ENTRE LA COMMUNAUTE EUROPEENNE ET SES ETATS MEMBRES, D'UNE PART,

ET LE MARCHE COMMUN DU SUD ET SES ETATS PARTlES, D'AUTRE PART

ACCORDO aUADRO INTERREGIONALE DI COOPERAZlONE
TRA LA COMUNITA. EUROPEA E I SUOI STATI MEMBRI, DA UNA PARTE,
E IL MERCATO COMUNE DEL SUD E I SUOI STATI PARTI, OALL'ALTRA

INTERREGlONALE KADEROVEREENKOMST VOOR SAMENWERKING
TUSSEN DE EUROPESE GEMEENSCHAP EN HAAR L1D-STATEN, ENERZlJDS,

EN DE MERCADO COMUN DEL SUR EN ZIJN DEELNEMENDE STATEN, ANDERZIJDS

ACORDO_CUADRO INTER-REGIONAL DE COOPERAQAo
ENTRE A COMUNIDADE EUROPÉIA E OS SEUS ESTADOS_MEMBROS, POR UMA PARTE,

E O MERCADO COMUM DO SUL E os SEUS ESTADOS_PARTES, POR OUTRO

EUROOPAN YH'TEISÓN JA SEN JASENVALTlOIDEN SEKA
ETELAISTEN YHTEISMARKKINOIDEN JA SEN OSAPUOLlNA OLEVIEN

VALTlOIDEN YHTEISTYOTA KOSKEVA ALUEIDENVALINEN PUITESOPIMUS

INTERREOIONALT RAMAVTAL OM SAMARBETE
MELLAN EUROPEISKA GEMENSKAPEN OCH DESS MEDLEMSSTATER, A ENA SIOAN,

OCH GEMENSAMMA MARKNADEN I SYDAMERIKA
OCH OESS FÓRDRAGSPARTER, A ANDRA SIDAN
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ACUERDO MARCO INTERREGIONAL DE COOPERACiÓN

ENTRE LA COMUNIDAD EUROPEA Y SUS ESTADOS MIEMBROS, POR UNA PARTE,

Y EL MERCADO COMÚN DEL SUR Y SUS ESTADOS PARTES, POR OTRA
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EL REINO DE BÉLGICA

EL REINO DE DINAMARCA

LA REPÚBLICA FEDERAL DE ALEMANIA

LA REPÚBLICA HELÉNICA

EL REINO DE ESPA¡;jA

LA REPÚBLICA FRANCESA

IRLANDA

LA REPÚBLICA ITALIANA

EL GRAN DUCADO DE LUXEMBURGO

EL REINO DE LOS PAíSES BAjOS

LA REPÚBLICA DE AUSTRIA

LA REPÚBLICA PORTUGUESA

LA REPÚBLICA DE FINLANDIA

EL REINO DE SUECIA

r

r

r

EL REINO UNIDO DE GRAN BRHA¡;¡A E IRLANDA DEL NORTE,

Partes del Tratado constitutivo de la Comunidad Europea, y del Tratado de la Unión Europea,

en adelante designadas los "Estados miembros de la Comunidad Europea".
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LA COMUNIDAD EUROPEA,

en adelante designada "la Comunidad",

por una parte, y

LA REPÚBLICA ARGENTINA

LA REPÚBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL

LA REPUBLlCA DEL PARAGUAY

LA REPÚBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY

Partes del Tratado de Asunción para la constitución de un Mercado Ccrnún del Sur y del

Protocolo Adicional de Duro Preta, en adelante designadas los "Estados Partes del Mercosur",

EL MERCADO COMÚN DEL SUR,

en adelante designado "el Mercosur",

por otra,

CONSIDERANDO los profundos lazos históricos, culturales, políticos y económioos que les

unen e inspirados en los valores comunes a sus pueblos;

CONSIDERANDO su plena adhesión a los propósitos Y principios establecidos en la Carta da

las Naciones Unidas, a los valores democráticos, al Estado de Derecho y al raspeto y

promoci6n de los Dereohos Humanos:

1
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CONSIDERANDO la importancia que ambas partes atribuyen a los principios y valores

recogidos en la Declaración FInal de la Conferencia de Naciones Unidas sobre Medio

Ambiente y Desarrollo celebrada en Rio de Jenelrc en junio de 1992, esr como la Declaración

Fina[ de la Cumbre Social celebrada en [a ciudad de Copenhague en marzo de 1995;

TENIENDO EN CUENTA que ambas Partes consideran los procesos de integración regional

como instrumentos de desarrollo económico y social que facilitan la inserción internacional de

sus eccoemree y, en definitiva, promueven el acercamiento entre los pueblos y contribuyen a

una mayor estabilidad internacional;

REAFIRMANDO su vclunred por mantener y reforzar las reglas de un comeroio internacional

libre de oontormlded con las normas de la Organización Mundral de Comercio, y subrayando,

en particular, la importancia de un regiona[iamo abierto;

CONSiDERANDO que tanto la Comunidad como el Mercosur han desarrollado experiencias

específicas en materia de integración regional de les que pueden beneficiarse mutuamente en

el proceso defortalec'lm'lento de sus relaciones reciproces, de acuerdo con sus prop'las

necesidades;

TENIENDO EN CUENTA las relaciones de cooperación que se han desarrollado por acuerdos

bilaterales entre los Eatedcs de las respectivas regiones, eer como por 105 acuerdos marco de

.cccpereclón que han suscrito bilateralmente los Estados Partes del Mercosur con le

Comunidad Europee.

TENIENDO PRESENTE 105 resultados que ha producido el Acuerdo de Cooperación

Interinstitucional de 29 de mayo de 1992 entre el Consejo del Mercado Comdn del Sur y la

Comisión de las Comunidades Europeas, y destacando la necesidad de continuar las "cdones

realizadas a su ampaTO;
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CONSIDERANDO la voluntad pclñica de ambas Partas para establecer, como objetivo final,

una asociación interregianal de carácter político y económico basada en una cooperación

polrtica reforzada, en una liberalización progresiva y reciproca de todo el comercio, teniendo

en cuenta la sensibilidad de ciertos productos y conforma a las reglas de la Organización

Mundial del Comercio, y, finalmente, la promoción de las inversiones y la profundización de la

cooperación;

TENIENDO EN CUENTA los términos de la Declaración Solemne Conjunta, "rila cual ambas

Partes se proponen concertar un Acuerdo Marco Interregional que cubra la cooperación

económica y comercial, así como la preparación de la liberalización progresiva y recfproca de

los intercambios comerciales entre ambas regiones, como etapa preparatoria para la

negociación de un Acuerdo de Asociacián lnterreqional entre elias.

HAN DECIDiDO concluir el presente Acuerdo y han designado a este efecto como

plenipotenciarios:

EL REINO DE BÉLGICA:

Erik DERYCKE,

Ministro de Asumos Exteriores,

EL REINO DE DINAMARCA:

Nieis HELVEG PETERSEN,

Ministro de Asuntos Exteriores,

LA REPÚBLICA FEDERAL DE ALEMANIA:

Klaus KINKEL,

Ministro Federal de Asuntos Exteriores y Vicecanciller,
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,,,
LA REPÚBLICA HELENICA:

,,
~,,,

i
Karolos PAPOULlAS, ,,,
Ministro de Asuntos Exteriores, ,,

I,,,,,,
EL REINO DE ESPAf:iA: i,,,,,
Jevier SOLANA MADARIAGA,

,,,,
Ministro de Asuntos Exteriores, ,,,,

I,,,,,
LA REPÚBLICA FRANCeSA: ,,

~

IHervé de CHARETTE. ,
Ministro de Asuntos Exteriores,

IRLANDA:

Dick SPRING.

Ministro de Asuntos Exteriores,

LA REPÚBLICA ITALIANA:

susenoe AGNELLI,

Ministre de Asuntos Exteriores,
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EL GRAN DUCADO DE LUXEMBURGO,

Jacques F. POOS.

Ministro de Asuntos Exteriores,

EL REINO DE LOS PAíSES BAJOS:

Hans Van MIERLO.

Ministro de Asuntos Exteriores,

LA REPÚBLICA DE AUSTRIA:

Wolfgang SCHÜSSEL,

Ministro Federal de Asuntos Exteriores y Vicecanciller,

LA REPÚBLICA PORTUGUESA;

Jaime GAMA,

Ministro de Asuntos Exteriores,

LA REPÚBLICA DE FINLANDIA:

Tarja HALDNEN,

Ministra de Asuntos Exteriores,
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EL REINO DE SUECIA:

T
Mats HELLSTROM,

Ministro de Asuntos Europeos y Comercio Exterior,

EL REINO UNiDO DE GRAN BRETAÑA E IRLANDA DEL NORTE:

Melcolm RIFKIND,

Ministro de Asuntos Exteriores y de la Commonweaith,

LA COMUNIDAD EUROPEA:

Javier SOLANA MADARIAGA,

Ministro de Asuntos Exteriores,

Presidente en ejercicio del Coneejo de le Unión Europea,

Manuel MARI N,

Vlcepresldente de la Comisión de las Comunidedes Europeas,

LA REPÚBLICA ARGENTINA:

Guido di TELLA,

Ministro de Relaciones Exteriores,

LA REPÚBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL;

Luiz Felipe Palrnelra LAMPREIA,

Ministro de Relaciones Exteriores,
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LA REPÚBLICA DEL PARAGUAY;

Luis Maria Ramlrez BDETTENER,

Ministro de Asuntos Exteriores,

LA REPUBLlCA ORIENTAL DEL URUGUAY:

Alvaro Ramos TRIGO,

Ministro de Relaciones Exteriores,

EL MERCADO COMÚN DEL SUR:

Alvaro Ramos TRIGO,

Ministro de Relaciones Exteriores,

Presidente en ejercicio del Mercado Común del Sur,
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QUIENES, después de haber intercambiado sus plenos poderes reconocidos en buena y

debida forma

HAN CONVENIDO EN LAS DISPOSICIONES SIGUIENTES:



TITULO I

OBJETIVOS, PRINCIPIOS Y ÁMBITO DE APLICACiÓN

ARTiCULO 1

Fundamento de la cooperación

El respete de los principios democrlítioos y de los Dereohos Humanos-fundamentales, tal y

como se enuncian en la Declaraol6n Universal de Derechos Humanos, inspira las politicas

internas e internacionaies de las Partes y constituye un elemento esenciel del prasente

Acuerdo.

ARTICULO 2

Objetivos y ámbitos de aplicación

1. El presente Acuerde tiene por objeto el 10rtalecimiento de las relaciones existentes entre

las Partes, y la preparaci6n de las condiciones para la creación de una Asociaci6n

Interregional.

2. Para el oumplimiento de dioho objeto este Acuerdo abarca los ámbitos comercial,

económico y de cooperación para la integración, asl como otros oampos de interés mutuo,

con la finalidad de intensificar las relaciones entre las Partes y sus respectivas instituciones.
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ARTicULO 3

Diálogo polrtico

1. Las Partes instituyen un diálogo político con carácter regular que acompaña y consolida el

acercamiento entre la Unión Europea y el Merccsur. Dicho diálogo se desarrolla corrforme a

los términos establecidos en la Declaraci6n conjunta que se anexa al Acuerdo.

2. Por lo que se refiere al diálogo ministerial previsto en la Declaración conjunta, éste se

llevará a cabo en el seno del Consejo de Cooperación instituido por el articulo 25 del presente

Acuerdo 0, en otros foros del mismo nivel que se decidirán por mutuo acuerdo.

TírUlO 11

ÁMBITO COMERCIAL

ARTíCULO 4

Objetivos

Las Partes se comprometen a intensificar sus relaciones COn el fin de fomentar el incremento

y la diversificación de sus intercambios comerciales, preparar la ulterior liberalización

progresiva y reciproca de [os mismos y promover la creación de condiciones que favorezcan

el estableoimiento de la Asooiación interregjonal, teniendo en cuenta la sensibilidad respecto

de ciertos produotos, de conformidad con la OMe.
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ART[CULO 5

Diálogo económico y comercial

1. Las Partes determinarán de común acuerdo los ámbitos de cooperaci6n ccmercial sin

excluir ningún sector.

2. A tales efectos. las Partes se comprometen e mantener un dláiogo acon6mico y comercial

con carácter peri6dico de acuerdo COn el marco institucional previsto en el Título VIII del

presente Acuerdo.

3. En particular, esta cooperación abarcaré principalmente los siguientes ámbitos:

al el acceso al mercado, la liberalización comercial, {barreras arancelarias y barreras no

arancelariasl, y disciplinas comerci~les, tales como, prácticas restriotivas de la

competencia, normas de origen, salvaguardia5, regímanes aduaneros espaciales, entre

otras;

bl relaciones ccrnercíates de las portes frente e terceros pal5es;

cl compatibilidad de ia liberali¡:ación comeroial con las normas GATT/OMC:

di identificación de productos sensibles y productos prioritarios para las Partes:

el cooperación e Intercambio de información en materia de servicios, en el marco de sus

competencia5 respectivas;
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ARTicULO 6

Cooperación en materia de normas agroalimentarias e

industriales y reconocimiento de la conformidad

1. Las Partes acuerdan cooperar pare promover Su acercamiento en materia de política de

calidad en lo que se refiere a productos agroalimentsrios e industriales y reconocimiento de la

conformidad, en compatibilidad con los criterios internacionales.

2. Las Partes, en el marco de sus competencias, estudiarán la posibilidad de iniciar

negociaciones de acuerdos de reconocimiento mutuo.

3. La cooperación se concreta, prine'lpalmente, mediante la promoción de todo tipo de

actuación que contribuya a elevar los niveles de calidad de productos y empresas de las

Partes.

ARTICULO 7

Cooperación en materia aduanera

1. Las Partes promoverán la cooperación aduanera con vistas a mejorar y consolidar el marco

juridico de sus relaciones comerciales.

La cooperación aduanera podrá dirigirse igualmente a fortalecer las estructuras adueneras de

las Pertes y mejorar su funcionamiento en el marco de la cooperación Interlnstitucfonal,

2. La cooperación aduanera pcdrá concretarse, entre otros, en:

a) intercambios de información;
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b) desarrollo de nueves técnicas en el ámbito de la formación y coordinación de acciones de

organizadones internacionales competentes en [a materia;

cl intercambios de funcionarios y altos cargos de las administraciones aduaneras y fiscales;

d) simplificación de procedimientos aduaneros;

el asistencia técnica.

3. las Partes manifiestan su interés en proceder en el futuro, a considerar, en e! marco

institucional previsto en el presente Acuerdo, la conclusión de un Protocolo de Cooperaci6n

Aduanera.

ARTiCULO 8

Cooperaci6n en materia de estadrsticas

Las Partes acuerdan promover un acercamiento metodol6gico en el émbito estadlstlco con

vistas a utilizar, sobre bases recfprucamente reconocidas, 105 datos estacrstrccs relativos a

105 intercambios de bienes y servicios y, de manera general, todos aquellos ámbitos

susceptibles de ser objeto de tratamiento estadístico.

ARTiCULO 9

Cooperación en materia de propiedad intelectual

1. las Partes acuerdan cooperar en materia de propiedad intelectual con el fin de fomentar

las inversiones, la transferencia de tecnolog;as, 105 intercambios comerciales y todo tipo de

actividades económicas conexas, 5Sr como prevenir distorsiones.
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2. Las Partes en el marco de sus leyes, reqlarnentos y politices respectivas y de conformidad

con [os compromisos asumidos en el Acuerde TRIPS. asegurarán la adecuada y efectiva

protección de 10$ derechos de propiedad intelectual y si ello fuere necesaria, acordaran su

reforzemlentc.

3. A los fines del apartado anterior la propiedad intelectual abarcará entre otros, los derechos

de autor y derechos conexos, marcas de fábrica o de comercio, indicaciones geográficas y

denominaciones de origen, dibujos Y modelos industriales, patentes, esquemas de topografía

de los circuitos integrados.

TITULO III

COQPERACION ECONOMICA

ARTiCULO 10

Objetivos y principios

1. Las Partes, teniendo en cuenta su interés mutuo Y sus objetivos econ6micos a medio Y

largo plazo, promoverán le cooperaci6n económica de manera que contribuya a expandir sus

econcmlas, fortalecer su competitividad internacional, fomenter el desarrollo tecnol6gico y

científico, mejorar sus respectivOS niveles de vida, favorecer condiciones de creaci6n y

calidad de empleo y, en definitiva, facilite la diversificación y el estrechamiento de sus

vínculos económicos.
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2. Las Partes promoverán el trat~miento regional de toda acción de cooperación que, tanto

por su ámbito de aplicación, oomc por el resultado de las economías de escala, permita, a

juido de ambas Partes. una utilización más raoional y eficaz de [os medios puestos a

disposición, eer como una optimización de los resultados esperados.

3. La cooperación económica entre las Partes se Hevará a cabc sobre la base más amplia

posibie, sin excluir a priori ningún sector, teniendo en cuenta sus prioridades respectivas, su

interés COmún y sus competencias propias.

4. Teniendo en cuenta todo lo que precede, las Partes cooperarán en todos aquellos ámbitos

que promuevan la creación de vinculos y redes económicas y sociales entre enes y, redunden

en un estrechamiento de sus economias respectivas, esr ccmo en todos aquellos ámbitos en

los que se opere una transferencia de conocimientos especlficos en materia de integración

regional.

5. En el marco de esta cooperación, las Partes promoverán el intercambio informativo relativo

a sus respectivos indicadores macroeoonómicos.

6. La conservación del medio ambiente y de los equilibrios ecoiógicos será tenida en cuenta

por las Partes en las acciones de cooperación que emprendan.

7. Ei desarrolio social, y en pal1iculer la promoción de los derechos sociales fundamentales,

inspira las acciones y medidas promovidas por las Partes en este ámbito.

CE/Mercosur/es 16



ARTíCULO 11

Cooperación empresarial

1. las Partes promoverán la cooperación empresarial con el propósito de crear un marco

favorable de desarrollo económico que tenga en cuenta sus intereses mutuos.

2. Esta cooperación se dirigirá, en particuiar a:

al incrementar los flujos de Intercambios comerciales, lnveralones, proyectos de cooperación

industrial y transferencia de tecnología;

b) apoyar la modernización y la diversificación industrial;

cl identificar y eliminar obstáculos a la cooperación industrial entre las Partes mediante

medidas que fomenten el respeto de las leyes de la competencia y promuevan su

adecuación a las necesidades del mercado, teniendo en cuenta la participación y la

concertación entre los operadores;

d) dinamizar la cooperación entre agentes económiccs de ambas Partes, especialmente las

pequeñas y medianas empresas;

e) favorecer la innovación industrial a través del desarrollo de un enfoque integrado y

descentralizado de la cooperación entre los operadores de las des reglones;

f) mantener la coherencia del conjunto de las acciones que puedan ejercer influenCia positiva

en la cooperación entre las empresas de las dos regiones.
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3. la oooperaoión se desarroilará esencialmente a través de las siguientes acciones:

al intensificación de contaotos organi~ados entre operadores y redes de las dos Partes a

través de oonferenoias, seminarios técnicos, misiones de prospección, participación en

ferias generales y sectoriales y ,encuentros empresariales:

b) iniciativas adecuadas de apoyo a la cooperación entre pequeñas y medianas empresas

tales como la promoción de empresas conjuntas, el establecimienlo de redes de

informaoión, ei fomento de oficinas comerciales, la transferencia de experiencias de

conocimientos especiali<:ados, la subcontratación, investigación aplicada, licencias y

franquicias, entre otros:

cl promoción de iniciativas de fortalecimiento de la cooperación emre operadores

económicos del Merccsur y asociaciones europeas con vistas a establecer diálogos entre

redes;

d) acciones de formación, promoción de redes y apoyo a la investigación.

ARTiCULO 12

Fomento de inversiones

1. las Partes, en el marco de sus competencias, promoverán un entorno atractivo y estable

para favorecer el incremento de inversiones mutuamente ventajosas.
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2. Esta cooperación se llevara a cabo a través, entre otras, de las siguientes acciones:

a) instrumentar el intercambio sistemático de información, de identificación y de divulgación

de las iegislacicnes y de las oportunidades de inverSión;

b) apoyar el desarrollo de Un entorno jurídico que favorezca la lnveralén entre las Partes en

particular a través de la celebración, en su caso, por parte de los Estados miembros de la

Comunidad y los Estados Partes del Mercosur interesados, de acuerdos bilaterales de

fomento y protección de inverSiones y de acuerdos bilaterales destinados a evitar la doble

impoaiclón;

di promover emprendlmientcs conjuntos, en particular entre pequeAas y medianas empreaas.

ARTíCULO 13

Cooperación energética

1. La ccoperación entre las Partes estará oriemeda a fomemar el acercamiento de sus

economías en los sectores energéticos, teniendo en cuenta su utilización racional y

respetuosa con el medio ambiente.

2. La cooperación energética se realizara, principalmente, a través de las siguientes acciones;

a) intercambios de información en todas las formas apropiadas, particularmente mediante la

organización de encuentres conjuntos;

b) trensferene'la de tecnologfa;
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I
el fomento de la participación de agentes económicos de ambas partes en proyectos

conjuntos de desarrollo tecnológico o de infraestructura;

di programes de capacitación técnica;

e) diálogo, en el marco de sus competencias, sobre politicas energéticas.

3. Las Pertes, llegado el ceso, podran concluir acuerdos específicos de interés oom~n,

ARTíCULO 14

Cooperación en materia de transporte

1. La cooperación en materie de transporte entre las Partes se dirige a apoyar la

reestructuración y la modernización de los sistemas de transporte y e buscar soluciones

mutuamente satisfactorias pera le circulación de persones y mercancías, en todos los modos

de transporte.

2. La cooperación se llevará a ·cabo, prioritariamente, a través de:

al intercambios de información sobre las respectivas pollticas de transporte, esr como otros

temas de interés recíproco;

bl programas de capacitación destinados a los agentes que operan en los sistemas de

transporta.

3. En el marco del diálogo económico y comercial referido en el articulo 5, y en la

perspectiva de la Asociación Interregionai. ambas Partes prestarán atención a todos aquellos

aspectos relativos a los servicios Internacionales de transporte, de manera que no se

constituyan en un obstáculo a la expansión recíproca del comercio.
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al proyectos ocnjuntos de investigación en los ámbitos de interés común;

Cooperación en materia de clencla y tecnología

2. La cooperación Científica y tecnológica entre las Partes se desarrollará, principalmente,

mediante:

ARTicULO 15

1. Las Partes convienen cooperar en materia de ciencia y tecnologia con el objetivo de

promover una relación duradera de trabajo entre sus comunidades cientificas, y de

intercambiar información y experiencias regicnales en el ámbito de las ciencias y las

tecnologías.

( ,
~

bl intercambios de científicos para fcmentar la investigación conjunta, la preparación de

proyectos y para la formación de alto nivel;

el reuniones c;entiflcas comentas para el intercambio de información, p~r~ promover las

interacciones y pare facilitar la identificación de los ámbitos de investigación comunes;

di divulgación de los resultados y desarrollo de los vínculos entre les sectores público y

privedo;

3. Esta cooperaci6n implica a los centros de enseñaflZ~ superior de ambas Partes, los centros

de investig~ci6n y los sectores productivos, especialmente las pequeñas y medi~nas

empresas.

4. Las P~rtes determinarán de común acuerdo ei alcance, I~ naturaieza Y las prioridades de

esta cooperación, mediante un programa plurlanual adaptabie a las circunstancias.
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ARTIcULO 16

Cooperación en materia de telecomunicaciones y

tecnologías de la información

1. Las Partes acuerdan establecer una cooperación comun en materia de te[eoomunicaciones

y tecnologias de la información con vistas a promover su desarrollo econ6mico y social,

impulsar [a sociedad de la informaci6n y, facilitar el camino hacia la modernizaci6n de la

sociedad.

2. Las acciones de cooperación en este ámbito se orientan especialmente a:

a) facilitar el establecimiento de un diálogo sobre los distintos aspectos que caracterizan a la

sociedad de la información y promover intercambios de información sobre normalizaci6n,

pruebas de conformidad y certificación en materia de tecnologfas de la información y de

las telecomunicaciones:

bl difundir las nuevas tecnologías de la informaci6n y de las telecomunicaciones,

especialmente en los ámbitos de las redes digitales de servicios integrados, de la

transmisión de datos y de la creación de nuevos servicios de comunicación y de

tecnologías de la información;

cl impulsar la puesta en marcha de proyectos conjuntos de investigación, de desarrollo

tecnológico e industrial, en materia de nuevas tecnologlas de las comunicaciones, de

telemática y de le sociedad de le información.
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J ARTIcULO 17

Cooperación en materia de protección del medio ambiente

J

J

J

1. Las Partes, con arreglo al objetivo de desarrollo sustentable, promoverán que la protección

del medio ambiente y la utilización racional de los recursos naturales sean tenidas en cuenta

en los distintos ámbitos de la cooperación ¡ntarreglons!.

2. Las Partes convienen prestar especial atención a las medidas que se refieren a la

dimensión mundial da los problemas medioambientales.

3. Esta cooperación podrá incluir, de manera particular, las siguientes acciones:

al intercambio de información y de experiencias. incluyendo las reglamentaciones y normas;

b) capecítactén y educación medioambiental;

el asistencia técnica. ejecución de proyectos conjuntos de investigación y, cuando proceda,

asistencia institucional.
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TITULO IV

FORTALECIMIENTO DE LA INTEGRACION

ART[CULO 18

Objetivos y ámbitos de aplicación

1. La cooperación entre las Partes estará orientada a apoyar loa objetivos del proceso de

integración del Mercosur y abarcaré todos los ámbitos del presente Acuerdo.

2. A tales efectos, las actividades de cooperación serán consideradas conforme a los

requerimientos especilicos del Mercosur.

3. La cooperación deberá adoptar todas las formas que se consideren convenientes y,

particularmente, las siguientes:

al sistemas de interoambio de información en todas las formas adecuadas, inclusive a través

del establecimiento de redes informáticas;

b) capacitación y apoyo institucional;

e) estudios y ejecución de proyectos conjuntos;

di asistencia técnica.
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4. Las Partes cooperarán para asegurar la máxima eficiencia (ln la utilización de sus recursos

en materia de recopilación, análisis, publicación y difusión de la información, sin perjuicio de

las disposioiones que en Su caso se revelen necesarias pare salvaguardar el carácter

reservado de algunas de estas informaciones. Asimismo, acuerdan respetar la proteooión de

los datos personales en todos aquellos ámbitos ,m los que se prevea intercambios de

información a través de redes informatices.

TITULO Y

COOPERACION INTERINSTlTUcrONAL

ARTICULO 19

Objetivos y ámbito

1. Las Partes promoverán una cooperación más estrecha entre sus respectivas instituciones,

particularmente impulsando la celebración de contactos regulares entre ellas.

2. Esta cooperación se desarrollará sobre la base más amplia posible y en especial a través

de:

al cualquier medio que favorezca intercambios regulares de información, inclusive mediante

el desarrolio conjunto de redes informáticas de comunicación;

bl transferencias de experiencias;

el asesoramiento e información.
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TITULO VI

OTROS AMBITOS DE COOPERAC[ON

Articulo 20

Cooperación en materia de formación y educación

1. Las Partes promover~n, en el marco de sus oompetencias respectivas, la definición de los

medios necesarios para mejorar la educación y la enseñanza en materia de integración

regional, tanto en el ~mbito de la juventud y la formación profesional, como en 10$ ~mbitos de

la cooperación interunivers[tarla e interempresarial.

2. Las Partes otorgan atención particular a aquallas acciones qua favorezcan la creación de

vlnculos entre sus respectivas entidades especializadas y que faciliten [a utilización de

recursos técnicos y da intercambio de experiencias.

3. Las Partes promoverán ia conclusión de acuerdos entre centros de formación eer como la

celebraoión de encuentros entre organismos responsables de enseñanza y de formación en

materia de integración regional.
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ARTicULO 21

Cooperación en meteria de comunicación, información y cultura

J

1. Las Pertes, en el marco de sus competencias respectivas, COn el fin de favorecer el

conocimiento de sus realidades politicas, económicas y sociales, acuerdan fortalecer sus

vfnculcs culturales y fomentar y divulgar la naturaleza, los objetivos y el alcance de sus

respectivos procesos de integración con el fin de faclütar su comprensión por parte de la

sociedad.

Igualmente les Partes convienen intensificar sus intercambios de información sobre

cuestiones de interés mutuo.

2. Mediante esta cooperación se procurara la promoción de encuentros entr!! los medios de

comunicación e información de ambas Parles, incluso a través de acciones de asistencia

técnica.

Esta cooperaci6n podrá abarcar la celebraoi6n de actividades culturales cuando su naturaleza

regional lo justifique.

ART[CULO 22

Cooperación en materia de lucha contra el narootráfico

1. Las Partes promoverán, de conformidad Can sus competencias respeotivas, la

coordinación y la intensificación de sus esfuerzos en la lucha COntra el narcctráñcc y sus

mdltiples consecuencias, incluyendo la financiera.

2. Esta cooperación promoverá consultas y una mayor coordinación entre las Partes, a nivel

regional y, en su caso, entre las instituoiones regionales competentes.
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ARTíCULO 23

Cláusula evolutiva

1. Las Partes podrán ampliar el presente Acuerdo mediante consentimiento mutuo con el

objeto de aumentar los niveles de cooperación y de completarlos, de conformidad cOn sus

legislaciones respectivas, a través de la conclusión de acuerdos relativos a sectores o

actividades especlficos.

2. Por lo que respecta a la aplicación del presente Acuerdo, cada une de las Partes podrá

formular propuestas encaminadas a ampliar el ámbito de la cooperación mutua teniendo en

cuenta la experiencia adquirida durante su ejecución.

TITULO VII

MEDIOS PARA LA COOPERACiÓN

ARTíCULO 24

1. Con vistas a facilitar el logro de ios objetivos de cooperación previstos en el presente

Acuerdo, las Partes se comprometen a facilitar tos medios adecuados para su realización,

incluidos medios financieros, en el marco de sus disponibilidades y mecanismos propios.

2. Teniendo en cuente los resultados obtenidos, las Partes alientan al Banco Europeo de

Inversiones a intensificar su acción en al MercosUf, de acuerdo con sus procedimientos y

criterios de financiación.

3. Las disposiciones del presente Acuerdo no afectarán a las cooperaciones bilaterales

originadas por tos acuerdos de cooperación existentes.

CE!MercosurJes 28

r

r

r



1 TiTULO VIII

MARCO INSTITUCIONAL

ART[CULO 25

1. Se instituye un Consejo de Cooperación que supervisará le puesta en marcha del

presente Acuerdo; el Consejo de Cooperación Se reunirá a nivel ministerial con carácter

periódico y cada veZ que las circusntancies asl lo exijan.

1

J

1

2. El Consejo de Cooperación examinara los problemas frnportantes que se planteen en el

marco del Acuerdo, asi Como todas las demás cuestiones bilatmales o internacionales de

interés COmún con vistas e cumpli, los objetivos del presente Acuerdo.

3. El Consejo de Cooperación podrá igualmente formular las propuestas apropiadas de

común acuerdo entre les dos Partes. En el ejercicio de estas tareas el Consejo se encargará

particularmente de proponer recomendaciones que contribuyan a la realización del objetivo

ulterior de la Asociación interregional.

ARTICULO 26

1. El Consejo de Cooperación estará integrado, por una perte, por miembros del Consejo de

la Uni¡Jn Europea y por mi..mbros de la Comisión Europea y, por la otra parte, por miembros

dei Consejo del Mercado Común y por miembros del Grupo Mercado Común.

2. El Consejo de Cooperación adoptará su reglamento interno.

3. La Presldencla del Consejo de Cooperación será ejercida alternativamente por un

representante de la Comunidad y un representante del Merccsur.
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ARTíCULO 27

1. El Consejo de Cooperación estaré asistido en el cumplimiento de sus tareas por una

Comisión Mixta de Cooperaci6n compuesta por los miembros del Consejo de la Uni6n Europea

y de la Comisión Europea por una parte, y por representantes del Mercosur por la otra.

2. Con oarácter general, la Comisión Mixta se reunirá altemadamente en Bruselas y en uno

de los Estados Partes del Mercosur, una vez por año, en feche y con orden del dla fijados de

comun acuerdo. Podrén ccnvocarse reuniones extraordinarias mediante consenso entre las

Partes. La Presidencia de la Comisión Mixta sefé ejercida, altemadamente, por un

representante de cada Parte.

3. El Consejo de Cooperación determinara en su reglamento interno las modalidades de

funcionamiento de la Comisión Mixta.

4. El Consejo de Cooperaci6n podrá delegar todas o parte de sus competencias en la

Comisión Mixta que asegurara la continuidad entre las reunicnes del Consejo de Cooperación.

5. La Comisión Mixta asistiré al Consejo de Cooperación en el desarrollo de sus funciones.

En el ejercicio de estas tareas la Comisión Mixta se encargará particuiarmente de:

al impulsar las relaciones comerciales de acuerdo con los objetivos que persigue el presente

Acuerdo con arreglc a las disposiciones previstas en su Titulc 11;

bl intercambiar opiniones sobre toda cuestión de interés común relativa a la liberalización

comercial y a la cooperación, incluidos los programas juturos de cooperación y los

medios disponibies para su realización;
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1

el elevar propuestas al Consejo de Cooperación con vistas a impulsar la preparación de la

liberalización comercial y la intensificación de la cooperación, teniendo en ouenta

igualmente la necesaria coordinación de las acciones previstas, y,

dl en general, elevar propuestas al Consejo de Cooperación que contr',buyan a la .ealizac'lón

del objetivo final de la Asociación [ntarreglonsl UE·Mercosur.

ARTíCULO 28

El Consejo de Cooperación podr~ decidir acerca de la constitución de cualquier otro 6rgano

para aslstlrle en el cumplimiento de sus tareas y determinara la composición, los objetivos y

el funcionamiento de tales órganos.

ARTiCULO 29

1. Las Partes, de acueroc con las disposiciones previstas en el articulo 5 del presente

Acuerdo, instituyen una Subcomisión Comercial que asegure el cumplimiento de los objetivos

comerciales previstos en el presente Acuerdo y prepare los trabajos para la ulterior

iiberalizaclón de los intercambios.

2. La Subcomisión Comercial estará compuesta por miembros del Consejo de le Unión

Europea y por miembros de la Comisión Europea por una parte, y por representantes de

Mercosur, por le otra parte.

La Subcomisión Mixta Cornerclal podrá solicitar todos los estudios y análisis técnicos que

considere necesarios.

3. La Subcomisión Mixta Comercial presentara, una vez por año. a la Comisión Mixta de

Cooperación prevista en el articulo 27 del presente Acuerdo, Informes sobre el desarrollo de

sus trabajos, eer como propuestas con vistas a la ulterior liberali~ación de los intercambios

ccrnerclales ,
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4. La Subcomisión Mixta Comercial someterá su reglamento de funcionamiento interno a la

Comisión Mixta para su aprobación.

ARTíCULO 30

Cláusula de Consulta

En el marco de sus competencias las Partes se comprometen a celebrar consultas sobre

cualquiera de las materias previstas en el presente Acuerdo.

El procedimiento para las consultas a las que se refiere el párrafo anterior se estableceré en el

Reglamento de funcionamianto de la Comisión Mixta.

TíTULO IX

DISPOSICIONES FINALES

ARTiCULO 31

Otros Acuerdos

Sin perjuicio de las disposiciones establecidas en los Tratados constitutivos de la Comunidad

Europea y del Mercosur el presente Acuerdo, al ¡gual que cualquier medida emprendida con

arreglo al mismo, no afecta la facultad de los Estados Miembros de la Comunidad Europea, ni

de los Estados Partes del Mercosur, de emprender en el marco da sus competencias

respectivas acciones bilaterales y concluir en sU caso nuevos Acuerdos.
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ARTicULO 32

Definición de las Partes

A efectos del presente Acuerdo, el término "las Partes" designa, por una parte a la

Comunidad, o sus Estados Miembros 0, a la Comunidad y sus Estados Miembros conforme a

sus competencias respectivas, tal como se deriva del Tratado constitutivo de la Comunidad

Europea y, por otra, al Mercos", o sus Estados Partes, conforme al Tratado constitutivo del

Mercado Común del Sur.

ARTiCULO 33

Aplicación territorial

El presente Acuerdo se aplicará. por une parte, a los territorios en los que sea aplicable el

Tratado constitutivo de la Comunidad Europea, y en las condiciones previstas por dicho

Tratado. y a ros territorios en los que Sea aplicable el Tratado constitutivo del Mercado

Comun del Sur Y en las condiciones previstas por dicho Tratado y protocolos adicionales, por

la otra parte.

ARTíCULO 34

Duración y entrada en vigor

1. El presente Acuerdo tendrá curación ;ndefm',da.

2. las Partes, de conformidad con sus procedimientos respectivos, y en función de los

trabajos y propuestas elaboradas en el marco institucional del presente Acuerdo,

determinarán la oportunidad, el momento y las condiciones para inicior las negociaciones

conducentes a la conformoc;ón de [o Asoe"ac"ón Interreg;onal.
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3. El presente Acuerdo entrará en vigor el primer día del mes siguiente a la fecha en que las

Partes se notifiquen la conclusión de los procedimientos necesarios a tal efecto.

4. Dichas notificaciones serán dirigidas al Consejo de la Unión Europea y al Grupo Mercedo

Común del Mercosur.

5. Por parte de ia Comunidad, el Secretario General dei Consejo será el depositario del

presente Acuerdo, por parte del Mercosur, el depositario sera el Gobierno de la República del

Paraguay.

ARTíCULO 35

Cumpiimiento de las obilgaciones

1. Las Partes adoptaran toda medida general o particular necesaria para el cumplimiento de

sus obligaciones en virtud del presente Acuerdo y veiarán por el cumpilmiento de los

objetivos previstos en el mismo.

Si Una de las Partes considerara que la otra Parte no ha satisfecho una de las obligaciones

que le impone el presente Acuerdo, podrá adoptar las medidas apropiadas. Con anterioridad,

salvo en caso de urgencia especial, deberá proporcionar a la Comisión Mixta todos los

elementos de información útiles que sean necesarios para un exámen profundo de la

situación, con vistas a buscar una solución aceptabie para las Partes.

La elección deberá realizarse prioritariamente sobre las medidas que menos perturben ei

funcionamiento del presente Acuerdo. Estas medides serán notificadas inmediatamente a la

Comisión Mixta siendo objeto de consuita en su seno, a solicitud de la otra Parte.
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2. Las Partes acuerdan, que por los términos "caso de urgencia especial" contemplados en

el apartado 1 de este artfculc, se entiende un caso de ruptura material del Acuerdo por una de

las dos Partes. La ruptura material del Acuerdo consiste en:

al una repudiación del Acuerdo no sancionada por las reglas generales del Dereoho

Inrernactonef o bien

b) una v',olaci6n de los elementos esenciales del Acuerdo referidos en el articulo primero.

3. Las Partes acuerdan que las "medidas apropiadas" mencionadas en este articulo

constituyen medidas tomadas de conformidad con el Derecho internacional. Si una de las

Partas adoptara una medida en caso de urgencia especial en aplicación de este articulo la otra

Parte podrá solicitar la convocatoria urgente, a los efeotos de mantener une reunión entre

ambas Partas en un pla~o de quince cree.

ART[CULO 36

Textos auténticos

El presente Acuerdo está redacradc en doble ejemplar en lenguas alemana. danesa, española,

francesa, finlandesa, griega, holandese, inglesa, italiana, portuguesa y sueca, siendo todos

estos textos igualmente autentlcos.

ART[CULO 37

Firme

El presenta Acuerdo estará abierto a la firma en Madrid entre el 15 y el

31 de diciembre da 1995.
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ACORDO·QUADRO INTER·REGIONAL DE COOPERA¡;;.1i.ü

ENTRE A COMUNIDADE EUROPÉIA E OS SEUS ESTAODS-MEMBROS, POR UMA PARTE.

E O MERCADO COMUM DO SUL E OS SEUS ESTADOS PARTES. POR OUTRA

CE/Mercosur/br 1



o REINO DA BÉLGICA,

O REINO DA DINAMARCA,

A REPÚBLICA FEDERAL DA ALEMANHA,

A REPÚBLICA HEL~NICA

O REINO DA ESPANHA,

A REPÚBLICA FRANCESA,

A REPÚBLICA DA IRLANDA,

A REPÚBLICA ITALIANA,

O GRAO-DUCADO DO LUXEMBURGO,

o REINO DOS PA[SES BAIXOS,

A REPÚBLICA DA ÁUSTRIA,

A REPÚBLICA PORTUGUESA,

A REPÚBLICA DA FINLÁNDIA,

O REINO DA SUÉCIA,

O REINO UNIDO DA GRA-BRETANHA E DA IRLANDA DO NORTE,

Partes no Tratado constitutivo da Comunldade Européia e no Tratado da unnc Européia, actante

designados "Estados-Membros da Comunidade Européia",
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J A COMUNIDADE EUROP~IA,

adiante designada "Comunidade",

por um lado, e

A REPÚBLICA ARGENTINA,

A REPÚBLICA FEDERATIVA DO BRASIL,

J

J

A REPÚBLICA DO PARAGUAI,

A REPÚBLICA ORIENTAL DO URUGUAI,

Partes no Tratado de Assun"lio para a constituicéo de um Mercado Comum do Sul e do

Protocolo Adicional de Duro Pretc, adiante designados "Estados Partes do Mercosu!", a

O MERCADO COMUM DO SUL,

adiante designado "Mercosul",

por outro

CONSIDERANDO os profundos la90s históricos, culturáis, políticos e económicos que os unem

e inspirados nos valores comuns acs seus povos;

CONSIDERANDO a sua plena adeslío aoa objetivos e princrpios consagrados na Carta das Na90es

Unidas, ecs valores democráticos, ao Estado de direito e ec respeito e prom091io dos direitos

humanos;
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CONSIDERANDO a importiinoia que as cuas partes etrlbuern aos principios e valores consignados

na Declaracéo Final da Conferéncla das Nacses Unidas sobre o Meio Ambiente e o

Desenvoiv;mento, eprovada no Rio de Janeiro em junho de 1992, bem como na Oeclara<;ao Final

da Cúpula Cimeira Socia;, aprovada em Copenhague em mar90 de 1995;

TENOO 10M CONTA que as duas Partes conslderem os preces sos de integra9ao regional como

Instrumentos de desenvolvlmento economico e social que tecmtarn a lnsercáo internacional das

suas econcmlas e, em última an..lise, promovem a aproxima<;ao entre os pcvcs e contribuem

para urne maior estabilidade internacional:

REITERANDO a sue vontade de manter e refor<;ar as regras de um comércio internacional livra

segundo as reares da Orqenizacáo Mundial do Comércio e saljentando em particular a importancia

de um regionalismo aberto;

CONSIDERANDO que tanto a Comunidade como O Mercosu! desenvclveram experiencias

específices em matéria de integre9ao regional de que poderao beneficiar-se mutuamente no

processo de refor<;o das suas reteczes. de acordo com as suas próprias necessldades;

TENDO 10M CONTA as rela<;oes de ccccerecsc desenvolvidas em acordos bHaterais entre os

Estados das respetivas regiDes, bem como nos acordos-quadro de ccccerecsc assinados em nivel

bilateral pelos Estados Partes do Mercosul e a Comunidade Européia;

TENOOPRESENTES os resultados do Acordo de Coopera<;ao lnterinstltucional de 29 de Majo de

1992 entre o Conselho do Mercado Comum do Sul e a Comissao das Comunidades Européias,

e destacando a necessidade de dar continuidad" es a<;oes realizadas nesse iimbito;
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CONSIDERANDO a ventada política das Partas de estebelecerem, como mata ñnet, urna

assocecác írrter-reqronal de caráter político a económico baseada numa cooperacác

politlca reforcada, numa liberalizacáo gradual e recíproca de todo o comérclo, tendc em

conta a sensibilidade de certos prcoutos e em cumprimento das regras da Organizagao

Mundial do Oomércio, e teseace. por último, na promocéc dos investimentos e no

aprolundamenlO da cccoerecéc:

TENDO EM CONTA os termos da Declaracáo Conjunta Serene. pela qual ambas as Partes

se propóem a celebrar um ecoroo-queorc ínter-regional que abranja a cooperacáo

econórnlca e comercial, bem como a creparacáo da liberalizacáo gradual e recíproca das

treces comerciais entre as duas regióes, como tese preparatórla para a neqccíecác de um

Acordo de Assocíecec lrner-Beqional entre eras.

DECIDIRAM ccnc'uír o presente acorde e, para tal ñrn, designaram como plenipotenciárlos:

O REINO DA BÉLGICA:

Erik DERYCKE,

Ministro dos Negócios Estrangeiros,

O REINO DA DINAMARCA:

Niels HELVEG PETERSEN,

Ministro dos Negócios Estrenperoa.

A REPÚBLICA FEDERAL DA ALEMANHA:

KIaus KINKEL,

Ministro Federal dos Negócios Estrangeiros e vlce-Chenceler,
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A REPÚBLICA HELENICA:

Karolos PAPOUlIAS,

Ministro dos Negócios Estrangelros,

o REINO DA ESPANHA:

Javier SOLANA MADARIAGA,

Ministro dos Negócios Estrangeiros,

A REPÚBLICA FRANCESA:

Hervé de CHARETTE,

Ministro dos Negócios Estrangeiros,

A REPÚBLICA DA IRLANDA:

Dick SPRING,

Ministro dos Neg6cios Estranpeiros.

A REPÚBLICA ITALIANA:

Susanna AGNELLI,

Ministra dos Negócios Estranqelrcs.
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o GRAO-DUCADO DO LUXEMBURGO:

Jecques F. POOS,

Ministro dos Naqóclcs Estrangeiros,

o REINO DOS PAíSES BAIXOS:

Hans Van MIERLO,

Ministro dos Neqóclos Estrangeiros,

A REPÚBLICA DA ÁUSTRIA:

J

J

Wolfgang SCHÜSSEL,

Ministro Federal dos Neg6cios Estrangeiros e vtce-Cnanceer.

A REPÚBLICA PORTUGUESA:

Jaime GAMA,

Ministro dos Neqócios Estrangeiros,

A REPÚBLICA DA FINLANDIA:

Tarja HAlONEN,

Ministra dos Negócios Estrangeiros,
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o REINO DA SUéCIA:

Mats HElLSTRÓM,

Ministro dos Assumos Europeus e do Comércío Externo,

O REINO UNIDO DA GRA-BRETANHA E DA IRLANDA DO NORTE:

Malcolm RIFKIND,

Ministro dos Negócios Estrenqeiros e da Commonweallh,

A COMUNIDADE EUROPÉIA:

Javier SOLANA MADARIAGA,

Ministro dos Negócios Estrangeiros,

Presidente em exercfcic do coreen-e da Uniáo Europeía,

Manuel MARIN,

Vlce-presldente da Comissáo das Comunidades Europelas,

A REPÚBLICA ARGENTINA:

Guido di TElLA,

Ministro dos Negócios Estrangeiros,

A REPÚBLICA FEDERATIVA DO BRASil:

luiz Felipe Palrnelra LAMPREIA,

Ministro dos Negócios Estrangeiros,
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A REPÚBLICA DO PARAGUAI:

Luis María Hamírez BOETIENER,

Ministro dos Neqócios Estrangeiros,

A REPÚBLICA ORIENTAL DO URUGUAI:

Alvaro Ramos TRIGO,

Ministro dos Neqócios Estrangeiros,

o MERCADO COMUM DO SUL:

Alvaro Ramos TRIGO,

Ministro dos Negócios Estranqeiros,

Presidente em exercícc do Mercado Ccmurn do Sul,

OS QUAIS, ecós terem trocado os seue plenos poderes, reconhecidos em boa El devlda

forma,

ACORDARAM NO SEGUINTE:

CEiMereosur/br 9



TfTULO I

OBJETIVOS, PRINCfplOS E ÁMBITO DE APLlCA¡;:ÁO

ARTIGO 1"

Principios da coopera~6o

O respeito dos princrpios democráticos e dos direitos fundamentais do Homem, enunciados na

Declarac;i'io Universal dos tnrencs do Homem, inspira as polfticas internas e externas des Partes,

e constltul um elemento essencial do presente Acordo.

ARTIGO 2"

Objetivos e ámbito de aplicac;i'io

1. O presente acorde tem por objetivos o eprofundamento das rereczes entre as Partes e a

crecerecsc das condic;ees para a criaC;60 de urna AssociaC;6o Inter-Regional.

2. Para o cumprimento desse objetivo, o presente acorde abranga os dominios comercial,

económico e de coopera~i'io para a integrac;iio, bem como cutres áreas de lnteresse mútuo, COm

o propósito de intensificar as rela<;i.ies entre as Partes e respeotivas institui<;i.ies.

CE/Mercosur/br 10
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J

ARTIGO 3°

Diálogo Polltlco

1, As partes lnstltulráo um diálogo politice regular que acompanhará e consolidará a

aproximayilo entre a Uniiio Européla e o Mercosul. Eses diálogo etetuar-se-é nos termos da

dedara<;ao comum anexa ea Acordo.

2. O diálogo ministerial previsto na declara9ao comum efetuar-se-é no ambito do Conselho

de Coopela9ilo instituido no aftlgo 25° do presente Acordo 01.1 neutras instáncias do rnesrno nivel

a decidir mediante acorde mútuo.

TITULO II

ÁMBITO COMERCIAL

ARTIGO 4°

Objet'lvos

As partes comprometem-Se a instensifica, as suas rela90es para fomentar O incremento e a

diversificayao das suas trocea comerciaie, prepara, a futura liberalizs9ao progressiva e reciproca

das trocas e crlsr ccrsnczes que favoreyam o estabelec"¡mento da Asaooiacáo Inter-Regional,

tendo em ccnta a sens;bilidade de certos produtos e em eonformidade ccrn a OMC.
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ARTIGO 5"

Diálogo económlce e comercial

1. As partes determ;narao de comum acorde as áreasda coopera<;:il.o comercial sem exclusáo

de qualquer setor ,

2. Para tal fim, as Partes comprometem-se a manter urn diáloge económico e coermcial

periódico, de acordo com o quadro Institucional previsto nc Titulo VIII do presente Acordo.

3. Esta cccoerecsc abtanqeré especialmente as seguintes áreas:

al acesso ao mercado, Ilberall¡a9aO comerclallebstáculos tarifário$ e nao-tarlfárlcs) e regras

comercials, tals como prátieas restrltivas de eoncorréncia, regras de origem, salvaguardas,

reglmes aduaneiros especiais, entre outras;

b) rela90es ccrnerciais das Partes ccrn tereeiros paises;

e) compatibilidade da ncerenaecsc comercial eom as normas do GATT/OMC;

r

r

d) identifiea9ao de prcdutos sensiveis e de produtos prioritárlos para as Partes;

" coopera<;:ao e Irttercárnblo de informa90eS em matéria de servi90s, no ámbito das

competencias respectivas. r

r
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ARTIGO 6'

Coopere9ao em matér;s de normas agro-enmantares e 'mdustrials e

de reccnbecímentc de ccntcrmtoede

1. As Partes ecordam em cooperar para promover a sua aproxima"iio em matéria de pclltica

de qualidade dos produtos agro"sl'lmentares e lndustnais e de reconheclmento de ccnformidade,

de acorde com os critérios internacionais.

2. As Partes, no Ambito das sues competencias, analiaerao a possibilidade de iniciar

negocia<;:5es sobre acordos de reconhecim':>nto mútuo.

3. A coopera"ao realizar-se-á principalmente, mediante a promoyiío de qualquer tipo de

iniciativa que eontribua para elevar os niveis de qualidade dos produtos e empresas das Partes.

ARTIGO 7'

Coopera9iio aduaneira

1 . As Partesfomentarílo a coopera9ao aduane'ira, tendo em v'lsta a melhoria e a consolida9ao

do quadro [urfdlcc das suas rela95es comerciais.

A coopera9ao aduaneira pode igualmente deslinar"se a refor9ar as estruturas aduaneiras das

Partas e a memorar o seu funcionamento no ambito da coopera9ao interinstituoional.

2. A coopera9ao aduanelra traduzlr-se-á, antre outras, nas seguintes a95e8:

a) intercambio de informa95es;

J
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el esereeenc¡e técnica.

01

di

desenvolvimento de novas técnicas em matéria de lorma<;ao e ooordena<;ao de acoes de

organiza<;oes internacionais competentes na matéria;

intercambio de funcionártos e de autoridades das administra<;5es aduanelras e fisceis;

simplificaclio dos procedimentos aduaneiros;

f

3. As Partes manifestam o seu rnreresse em celebrer, nO futuro, urn Protocolo de

Coopera<;ao Aduaneira, no ámbito do quedro institucional previste no presenta Acordo.

ARTIGO 8 0

Coopara<;ao estatistloa

As Partes acordam em promover urna aproxlrnacáo metodológica em matéria de estetfstfce.

tendc em vista utilizar, rurrna base reconhedda reciprocamente, dados estatfsticos relativos as

trocas de bens e servi<;os e, de urna forma gerel, em todas es areas suscetrveis de serern objeto

de tr atarnento eatatlstico.

ARTIGO e-

coeeerecsc em meterte de propriedade inteletual

1. As Partes ecordam em cooperar em matéria de ptoprledade intelectual a fim de dlnarnlzer

os investimentos, a transferénda de tecnologias. as trocas comerclals bem como todas as

atlvldades económicas conexas, e de evitar quaisquer diston;:oes.

CE/Mercosur/br 14
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1 2. As Partes, no ámbito da suas respectivas legisla<;iies, reqularnentos e políticas, e em

conformidad" com os compromissos "asumidos na Acordo TRIPS, assegurariio a adeouada e

efetlva prote<;;;o dos direilO$ de propriedade intelectual e, se necessérlo, acorde¡ao seu

fortalecimento.

J

J

J

3. Para afeitos do nO 2, a propriedada intelectual abrengerá, entre cutros, o direito de autor

e direltos conexos, as marces de fábrica au marcas cornerciais, as indica<;oes geográficas e as

denomina96es de origem. os oeseehcs e modelos industrlaia, as patentes, os esquemas de

conflquracác [topografías de circuitos integrados).

TirULO 111

COOPERAt;:AO ECONÓMICA

ARTIGO la'

Objetivos e principios

,. As Partes, levando em conta seus ínreresses mútuos e seus objetivos economicos e médio

e longo preacs, promoverllo a coopera,?llo economice visando a contribuir pere e expensao de

sves economlas, o tortalec'lmento de sua competitividade internacional, o estimulo a seu

desenvolvimento cientifico e tecnctcqfco. a melhora de eeus respectivos nfveis de vida, a

consecu<;llo de condiQ5es de geraQao de empregos e de sua qualidade e, em última análise,

facilitar a clverstñcacéo e o estreltamento de seus vinoulos económicos.
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2, As Partes promovem o tratamento regional de tOdas as a90es de ccccerecso que, em

virtude do seu ámbito de aplicayao e do resultado das economias de escala, permitam, na opiniao

de ambas, urna utiliza<;:ao mais racional e eficaz dos meios pcetos ~ disposi9ao, e uma otimiza9ilo

dos resuitados esperados.

r

3. A coopera9ao económica entre as Partes desenvolver-se-á numa base tao empla quanto

possrvel, nao exciuindo e priori nenhum setcr e tendo em conte as respectivas prioridades,

lnteresses comum e competéncias próprias.

r
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7. O desenvolvímento sociai e especialmente e crcmccsc dos direitos soclals fundamentais

serao tidos em cerne nas a"oes e medidas promovidas pelas Partes neste dominio.

CE/Mercosur/br 16

4. Tendo em ccnta o que precede, as Partes cooperariío em todos os domrnios que

favore9am a cria<;:iío de la90S e de redes económicas e sociais e conduzam a uma aproxima9iio

das respectivas economías, bem como em todos os domínios de que decorrs uma trensferáncia

de conhectrnentos especificos em rnatéria de integraQáo regional.

6. A conserva<;:iío do meio ambiente e dos equilrbrios ecológicos será tida em conta pelas

Partes nas aclies de ccccerecso empreendldas.

5. No ámbito desta cooperaQao, es Partes promoverao o intercambio de informe9lies sobre

os respectivos indicadores macroeconómicos.



J ARTIGO 11"

ccccerecac empresarial

J

J

J

1. As Partes prcrncverñc a coopera"ao empresarial a fim de criar um quadro tevcréve! ea

desenvolvimento económico que tenha em ccnta os seus lnteresses mlltuos.

2. Esta ooopera9iío destinar-se-á em particular a:

al aumentar es ñuxos de treces comerciais, os investimentos. os prcjetos de cooperao;:ao

industrial e a transferencia de tecnologías;

apoiar a modernizao;:ilo e a diversifica9ao industrial;

el identificar e eliminar os Obstáculos a ccccerecsc industrial entre as Partes mediante

medidas que incentivem o respeito das leía da concorr~ncia e promovam a sua edecuecáo

as necessidades do mercado, tendo em canta a participa"ao dos operadores e a

conoerta9ilo entre estee:

di dinamizsr a ccccerecsc entre os agentes económicos das Partes, especialmente entre as

pequenas e médias empresas;

el favoreoer a inova,?ao industrial mediante o desenvolvimento de uma abordagem integrada

e descentralizada da coopera,?il.o entre os operadores das duas regiaes;

f) manter a coeréncia de todas as 590es que possam exercer uma influencia positiva na

coopera9il.o entre as empresas das cuas regioes.
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3. A coopera"ao realizar-se_á, eesencialmente, "través das seguintes 8<;osa: r
al inteneifica9lio dos cantetes organizados entre operadores e redes das dues Parles,

mediante conferencias, aeminários técnicos. mteezes exploratórias, participacao em ter-es

garela e satcriais e em encorares empresariais:

bl iniciativas adequadas de apoio a ccccerecsc entre pequenas e médias empresas, tals

come promo"ao de empresas conjuntas, cris"iio de redes de informa<;:ao, incentivo ;,

crial'lio de escrit6rios comerciais, transferéncla de experléncias e de conhecimentos

especializados, subcontrata"iio, investiga"ao aplicada, Jicen"as e franquías, etc;

di a90es de forma<;ao, promo9ao de redes e apoio il investiga9ao.

" promo"lio de iniciativas de ,,,larva da cccce-ecsc entre operadores económicos do

Merccsul e 8ssooi895es européi8S tendo em vista Q estabeleoimento de um di~logo entre

redes;
r

ARTIGO 12°

Promo9ao dos lnveatlrnentcs

1. As Partes, no ámbito das sues competéncias, procurarao oriar oondi<;i5es esté veis e

favorévels a um aumento de investimentos mutuamente venrejcscs.
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al promover O intercambio sistemático de informa<;oes, identifica<;:iio e divulga<;ao das

legisla<;:/ies e das oportunidades de ínvesrtmemo:

bl apoiar o desenvolvimento de um quadro ju'ldico que tevcrece o ¡nvestimento entre as

Partes, 3m especial mediante a eventual celebra<;iio, pelos Estedos-Membros da

Comunidade e pelos Estados Partes do Mercosul interessados, de acordes bllaterala de

promoc;iio e prote<;iio dos lnvestlrnantcs, bem como de acordes bilaterais destinados a

evitar a dupla tributs<;iío;

J 2. Esta coopera<;:ao desenvolver-se-a, entre cutres, mediante as seguintes acees:

el promover empreendimentos conjuntos, ern especial entre pequenas e médias empresas.

J
ARTIGO 13"

Coopera<;ao no dominio da energia

bl transfer@ncia de tecnologla;

2. A cooperayilo no dominio da energla desenvolver·se·á, principalmente, mediante as

seguintes ay5es:

intercambio de informay5es sob todas as formas adequadas, especialmente mediante a

organizay;;o de encontrOS;

1. A cooperayilo entre as Partes destina·se a fomentar a eprcxlmecáo das suas eccnornias

nos setoresda energia, tendo em conta a sva utlllzacáo racional e respeitadora do meio ambiente.

,}J

J
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01 fomento da particips"ao dos agentes económicos das duas Partes em projetos cornuns

de desenvolvimento tecnológico ou de infra-estruturas;
r

d) programas de formacao técnica;

el diálogo, no ~mb;to nO ambito das suas competencias respectivas, sob,e as polrticas de

enerqia.

3. As Partes, poderao celebrar, se oportl.lno, acordos específicos de lnteresse comum.

ARTIGO 14°

Coopera,,;;o em rnaténa de transportes

1. A coopera<;:ao entre as Partes no dominio dos transportes destina-se a apoiar a

reestfuturscao e a rnodernizacéo dos sistemas de transporte e a procurar sol.,<;:6e5 mutuamente

satisfatórlas para a circulacao de ceesces e mercadorias em todos os modos de transporte.

2. A ccccerecsc realiz.ar·se-á, prioritariamente, mediante:

al intercambio de informa95es sobre as politlcas de transportes respectivas, bem como

sobre cutres temas de imeresse recrcrccc.

programas de forma<;ao destinados acs operadores dos sistemas de transporte.

3. No ámbito do diálogo economlco e comercial previsto no artigo 5" e na perspectiva da

associa<;ao lnter-reqlonal, as duas Partes terao em ccnta todos os aspectos relacionados com os

servi<;os internacionais de transporte, de forma a que nao venham a constituir obstáculo a

expensaD recíproca do comércio.

CEiMercosur/br 20

r

r

r



J ARTIGO 15"

Coopera"ao cientffica e tecnologíc"

1. As Partes accrdam em cooperar em meterte de clMeia e tecnología, de modo a promover

urna rels<;:ao de trabalho duradoura entre as suas comunidades cientjflcas e a trocar Informa<;:óes

e experiencias regionala em maté,i" de cuncre e tecnología.

2. A ooopera<;:ao científica e tecnológica entre as Partes realizar-sa-á, principalmente,

mediante:

J
.1 projetos conjuntos de invest'lga9ao em áreas de interesas comum;

J

bl intercambio de cientistas para a promo<;:ao de investiga<;:ilo oonjunta, a prepars<;:ao de

projelos e a tcrmecsc de alto nivel;

el ,eunillas científicas conjuntas para o intercambio de inform a<;:iies, prorno9ao de interaqoes

e para facilitar a identifics<;:ao das áreas ccmuns de investige"ao;

di divulge"ao dos resultados e desenvolvimento dos vínculos entre os setcres público e

privado.

3. Esta coopera9ao requer a participa9§o dos centros de ensino superior das duas Partes,

dos centros de lnvestiqecéc e dos setcres produtivos, em especiel pecuenas e rnédias empresas.

4. As Partes deterrninaréo de comum acordo o ambito, a natureza e as prioridades desta

cooperacñc mediante um programa plurianual adaptável as circunstancias.
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ARTIGO 16'

cccoeecsc em matéria de telecomunicao;:oes e tecnologías da

informao;:ao

1. As Partes accrdam ern estabeleoer urna ccceerecse comum em matéria de

telecomunicaQoes e tecnologias da informa9ao, tendo em vista promover o seu desenvolvimento

eceremtce e social, desenvolver a socledade da informao;:ao e facilitar a moderniza9ao da

sociedade.

2. As a<;5e5 de cooperao;:ao nesta área orientar-se"ao especialmente para:

al facilitar o esteberecímento de um diálogo sobre os vénos aspectos que caracterizarn a

socíedade da informa9ao e promover lntercárnbios de informaQoes sobre normalizaQao,

provas de conformidade e certíficao;:ao em matéria de tecnologías de ínforma<;ao e de

telecomunica<;oes;

bl divulgar as novas tecnologias de informao;:ao e de teleccmunicacóes. em especial no que

se relere as redes dígitais de servi<;os integrados, transmissao de dados e cria9ao de

novos se",i90s de comunlcaQao e de tecnologias de informa9ao;

o¡ estimular o lanQamento de crcjercs conjuntos de pesquisa e de desenvotvímento

tecnol6gico e industrial em matérta de novas tecnoíogias das oomunica<;oes, de telemática

e da socledede da informa9ao.

r
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J ARTIGO 17°

cccceracsc no dominio da proteco;:ao do meio ambiente

1. De acorde com o objetivo do desenvolvimento sustentável, as Partes procurarao aasegurar

que a proleo"ao do malo ambiente e a utiliza9ao raoional dos recursos naturals sejam tidas em

COma nas vanee vertent"s da coopera"ao inter-reqionaf.

bl forma"ao e educa"ao no dominio do majo ambiente;

el eesretenc¡e técnica, exectl<;ao de projetos ccmuns de investiga9ao e, quando pertinente,

aseieténoia institucional.

Esta ccccerecsc poderá incluir, em especial, as seguintas "9oes:

al intercambio de informa90es e de experiencias, inclusive nc que se rete-e a

regulamenta9ao e as normas;

3.

2. As Partes acordam em prestar especial at"nyao as medidas relacionadas com a dlrnensáo

mundial dos problemas de melo ambiente.

J

J

J
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TITULO IV

REFORCO DA INTEGRACAO

r

ARTIGO 18°

Objetivos e ámbito de aplica<;iío

1. A cccperecsc entre es Partes destina-se a apoiar os objetivos do processo de integra"iío

do Mercosul e abranqeré todos os dominios do presente acerco.

2. Pare tal fim, as atividades de ccccerecsc serüc consideradas em fun"ao das solioita90es

específicas do Mercosul.

3. A coopere9iío deven' acotar todas as formas que se ocmside,em oonvenientes,

especialmente as sequlntes:

al sistemas de intercambio de informa95es sob todas as formas adequadas, inclusive

mediante e cria9ao de redes íntcrménces:

bl forma9iío e apoio institucional;

01 estudos e execccsc de prcjetos conjUnt05;

di assistencia técnica.

CE/Mercosur/br 24

r

f

r



1

J

As Partes coopera,ao para as"agure! a máxima eficácia na utiliza"aQ dos seue recursos

em materia de compila"ao, anétise, pubticacáo e divulga9ilo de informs,,§o, eern prejuizo das

dispoál90es que se revelern eventualmente necesaánas para salvaguardar o caréter conf,dencial

de algumas dastas informe90es. Acordem, igualmente, em respelta, a prote9ao dos dados

pessoais em todos os domínioa ern que eeteja previsto o intercambio de informa<;:5es atreves de

redes Informáticas.

TirULO v

COOPERAQAO INTERINSTlTUCIONAL

ARTIGO 19°

Objetivos e ámbito

1, As Partes fomentarao urna coopera<;:lio maiS estreita entre as respectivas institui<;:5es.

estimulando, particularmente, o estebelecimento de contatos periódicos entre elas.

2. Esta coopera<;:ao abrilngera um grande número de domínios e realizar-se-á, em especial,

mediante:

J
.1 todos os metes que favore<;:am intercilmbios regulares de informa90es, inclusive mediante

o desenvolvirnentc conjunto de redes informáticas de comunics<;:ao;

bl transferencia de experiencias;

el aeseasorla e informs<;:iio.
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TiTULO VI

OUTRAS ÁREAS DE COOPERAt;:AO

ARTlGO 20'

Coopera<;ao em rnatérla de formao;;ao e educa9so

1. No ¡;mbito das suae competencias, as Partes procederso ¡; defini<;ao dos meios

necesserrce ~ rnelhcrla da ecocecsc e do ensino ern rnatéria de integra<;ao regional, tanto no que

se rete-e ~ juventude e ~ formecao profissional como a cooperao;;ao inter·universitária e inter­

empresarial.

2. As Partes prestaráo especial etencsc as ecses que tevcrecer» o estebetecimentc de

vinculos entre as respectivas entidades especializadas e facilitem a utiliza",ao de recursos

técnicos e de intercambio de experiencias.

3. As Partes fomentarao a concrosüc de acordes entre centros de forma<;;;o, bem como a

realizacao de encontros entre organismos responsáveie pelo ensino e pela forma<;ao em matéria

de integra",ao regional.
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ARTIGO 21"

Cooperso;:lio em matérla de ccmcmcecsc. ínforma<;:ao e cultura

1, No ámbito das suas cornpeténclas, e a fim de facilitar o conheclrnento das respectivas

realidades politices, económicas e scclats, as Partes acordam em aprofundsr as suas lels<;:088

cutturais e em fomentar e divulgar a natureza, objetivos e ambito dos aGua prccesscs de

integra9ao para faciliter a sua compreensi'io por parte da soclecade.

As Partes acordam igualmente em intensificar o intercambio de informa90es sobre quest5es de

lnteresse rnútuo.

2. Mediante esta coopers9ilo procurar-se·¡i promover encontros entre os metes de

ccrnunrcecsc e de informs9ilo das duaa Partes, inclusive mediante a90es de assisténcia técnica.

Esta coopers"ao poderé incluir a reenaacac de atividades culturais quando a sua natureza regional

o justifique,

ARTIGO 22"

Coopera<;:ao no domín',o da lute contra o narcotráflcc

De acordo com as competencias respectivas, as Partes promoverao a coordena9aO e a

intensifica9ao dos Seus esfor90S na luta contre o narcotráfico e suas múltiplas conseqúencias,

inclusive financeiras.

2. Esta cOOpera9iío promoverá consultas e uma rnaicr coordena<;:ao entre as Partes em nrvel

regional e, eventualmente. entre as institui90es regionais competentes.
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ARTIGO 23"

Cláusula evolutiva

1. As Partes poderilo ampliar o presente acordo, mediante consentlmento mútuo, a fim de

aumentar os nrveis de cOOpera9ilo e de ccmoteta-tos, de acordo com as suas respectivas

iegisia90es e mediante a ccncfusao de acordos sobre setores ou atividades especíñcos.

2. No que respeita a aplica9ao do presente Acordo, cada urna das Partes pode'á ap,esenta,

propostas destinadas a ampliar o ámbito da cOopera9ao mútua, tando em conta a experiencia

adquirida durante a sce execucao.

TrTULQ VII

MEIOS PARA A COOPERA9AO

ARTlGO 24"

1. A fim de facilitar o cumplimento dos objetivos de coopera9ao previstos no presente

acordo, as Partes comprometem-sa a propO'cionar os metes adequados para a sua realiza9ao,

incluindo meios financeiros, de acorde com as sues disponibilidades e mecanismos p'Óprios.

2. Tendo em conta os resultados obñdos, as Partes incentivam o Banco Europeu de

lnvesttrnentc a intensificar a sua a9ao no Mercosul, de acorde com os seus procedimentos e

crilérios de financiamento.

3. As disposi9oeS do presente Acorde nao prejudicam as cccceracses bilatersis resultantes

dos acordes de ccccerecac existentes.
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TiTULO VIII

CUADRO INSTITUCiONAL

ARTIGO 25"

1. Écriado um Conselho de Coopera"ao que supervisionará a execu9ao do presente acordo.

O Conselho de Coopera9ao reunir-se-á em nível ministerial periodicamente e sempre que as

circunstancias o exfjam.

2. O Conseiho de ccccerecsc analisar;; os principa'IS problemas suscitados pelo presente

Acordo, bem como todas as outras questóes bilaterais ou internaoioneis de lnteresae ccrnurn,

tendo em vista o cumprimento dos objetivos do presente acorde.

3, O Conselho de Coopera"ao poderá igualmente apresentar propostas adequadasde comum

acorde entre as Partes. No exe-crctc destaa fun95es, o conselho encarreqar-se-é, especialmente,

de propor recomenda95es que contribuam para a realiza9ao do objetivo uiterior, a Aseccrecsc

Inter-Regional.

ARTIGO 26"

1. O Conselho de Coopera9iío é composto, por um lado, por membros do Ccnselho da Uniiio

Européia e por rnembros da Comissao das Comunidades Européia e, por outro, por membros do

Conselho do Mercado Comum do Mercosul e por membros do Grupo Mercado Comum do

Mercosul.

2. O Conselho de ccccerecsc adotará o seu regimento interno.

3. A rKesidéncia do Conselho de Coopara9ao será exerdda alternadamente por um

represantante da Comunidade e por um representante do Mercosul.
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ARTlGO 27"

1, O Conselho de Cooperacéo será assistido no exercrc¡c das sues funqoes por uma

Comissao Mjste de Coopera"ao composte por mernbros do Conselhc de Uniao Européie e por

membrcs da Comisdo des Comunidades Europélas. por um lado, e representantes do Mercosul,

por out ro.

2, A Comissao Mista reunlr-se-á, em geral, alternadamente em Bruxelaa e num dos Estados

Partes do Mercosul, anualmente, am data e com sgenda fíxadas de comum acordo. Poderáo ser

convocadas reuníees extraordinárias mediante acorde entre asPartes. A presidéncia da Comissso

Mista será exercida altemadamente por um representante de cada Parte.

3. O Conselho de Coopera"ao determinará no seu regimento interno as modalidades de

funcionamento da Comissao Mista.

4. O Conselho de Coopera9ao poderá delegar todas cu parte das suas competéncias ¡,

ccroreeze Mista, que assequreré a ccntlnuldade entre as reuníées do Conselhc de Coopera"ao.

5. A Comissao Mista assistirá o Conselho de Cooperaqao no exerclclo das sues fun9i5es. No

desempenho oeste fun9aO, a Comissao Mista encarregar-se-á, em especial, de:

al estimular ea rerecees comercieis de acordo com os objetivos previstos no presente Acorde

no que se rete-e ac Titulo 11;

realizar trocas de opinioes sobre qualquer questilo de lnteresse ccmurn relativa iI

liberaliza"ao comeroial e iI ccccerecsc. lncluindc os futuros programas de ccccerecsc e

os meios oisponfveis para a aua realizaqilo;
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1 o, apresante, so Conselho de Coopera"ao prcpostas que eetlmulem a prepara"ilo da

liberalizs"ilo comercial e a intensifica9ilo da coopera9ao. ponderando igualmente a

necessárla coordena9ao das 890eB previstas, e

1

1

J

d) de um modo garal, epresentar so Conselho de Coopera9iío propostas que contrlbuam para

a realizs"ao do objetivo final, a Asscctecüc Inter-Regiona[ UE-Mercosul.

ARTIGO 28°

o Conselho de Coopers"iio pode decidir da constitui"ao de qualquer cutre 6rgilo Que Oasalsta

no exercicio das suaa funcóes, competindo-Ihe determinar a ccrnccstcsc. 0$ objetivos e

funcionamento desaea 6,g;;0$.

ARTIGO 29"

1. Nos termos das dispoai90es previstas no artigo 5° do presente Acordo, as Partes criam

urna Subcomissao Mista Comercial que assegurará o cumplimento dos objetivos comerciais

previstos no presente Acordo e preparará os trebalhcs para posterior liberali1.a9aO das trocea

comercials.

2. A Subcomissao Mista Comercial será ccmccste por membros do Ccnselhc da Unl¡;o

Européie e por memores da ccmrsesc das Comunidades Européias, por um lado, e por

representantes do Mercosul, por outro.

A Subcomissao Mista Comercial podera solicitar todos os estudos e análises técnicos que

considere necessários.

3. A Subcomissao Mista Comercial apresentará anualmente il Comissao Mista de

Coopera9ao prevista no art'lgo 27" do presente Acordo relatónca sobre o andamento dos

trabalhos e propostas destinadas ~ futura liberali1.S9aO das trocas ccrnercíe¡s.
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4. A Suboomissao Mista Comercial submeterá o seu regimento interno a aprova¡;:ao da

ccrraeese Mista.

ARTIGO 30°

Cláusula de consulta

No ambito das suas competencias, as Partes comprometem-se a realizar consultas sobre todas

as matérias previstas no presente Acordó.

o procedimento para as consultas previsto no prlmelro parágrafo será definido no regimento

interno da Cornlssáo Mista.

TíTULO IX

DISPOSIt;oES FINAIS

ARTIGO 31"

Outros acordes

Sem prejuizo das disposi90eS estabelelecldas nos Tratados constitutivos da Comunidade Européia

e do Mercosul, o presente Acerco, da mesma forma que qualquer medida adotada de

oonformidade oom o mesmo, nao afeta a faculdade dos Estados-Membros da Comunidade

Européia, nem dos Estados Partes do Mercosul, de erncreender, dentro do ambito de sua

cornpeténcla, eeses bilaterais e estaoeteoer, conforme o oaso, noves acordos.

r

r

r

r
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ARTIGO 32°

ueñnrcsc de "Partes"

Para afeitas do presente acorde, a expresséo "Pertes" designa, por um lado, a Cornunidade 011

os sella Estedos-Membros, ou a Comunidade e os seus Estados-Membros, de acordo com as

respectivas competéncias. tal como decorrem do Tratado que instituí a Comunidade Europáia,

e, por outro, o Mercosul 011 os sella Estados Partes, nOS termos do Tratado para a constitui9ao

do Mercado Comum do Su!.

ARTlGü 33°

Aplica9ao territorial

o presente Acorde é aplicávet. por Um lado. sos territ6rios em que é aplicével o Tratado que

¡nstit,,; a Comunidade Européia, nas condi9oes riele previstas, e sos territ6rios em que é aplicével

O Tratado para a ccretnutcsc do Mercado Comum do Sul, nas condi95es previstas no referido

Tratado e protocolos adicionais, por outro.

ARTlGO 34"

Dura9iío e entrada em vigor

2. As Partes, de acorde com os seus respectivos procedimentos e em fun~iío dos trabalhos

e propostae elaboradas no ámbito institucional do presente Acordo, decididío da oportunldade,

do momento e das condi"oes para iniciar as negocia9oes para a cr"la9aO da Associa<;:ao lntar­

Regional.

J

I

I

1. o presente acorde tem vigencia ilimitada.
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3. O presente acordo entra ern vigor no primeiro dia do mes seguinte ec da data ern que as

Partes tlverem procedido a notificaqao recíproca do oumprimento dos procedimentos necessarios

para tal fimo

4. As referidas notifica95es se-se dirigidas ao Conseiho da Uniao Européia e ao Grupo

Mercado Comum do Mercosu!.

5. Os depositarios do presente Acordo serao o secreteñc-ceret do Conselho, por parte da

Comunidade, e o Governo da Repdblica do Paraguai, por parte do Mercosul.

ARTIGO 35'

Cumprimento das obriqecóes

'. As Partes adotaráo qualquer medida de catéter geral ou especifico necessária ac

cumprimento das suas obriga90es deccrrerrtes do presente acordo e veraréo pelo oumprimento

dos objetivos nele previstos.

Se uma das Partes considerar que a outra Parte nao cumpriu uma das obriga95es que o presente

Acordo lhe impoe, podera adotar as medidas adequadas. Exoeto em caso de especial urgencia,

aquela Parte devera fornecer previamente ¡, Comissao Mista todos os elementos de informaqao

úteis que se revelem neoessários para urna an/Hise aprofundada da situa9ao, com vistas a buscar

ume solu"ao aceitável para as Partes.

A sele9ao das medidas deverá incidir prioritariamente sobre aquelas que menos perturbem o

funcionamento do presente Acerco. Essas medidas serao imediatamente notificadas a cemteeec

Mista e constituirlio objeto de consulta no ámbito desta Comissao, a pedido da outra Parte.
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bl urna viola"iio dos elementos essenciais do Acorde referidos no artigo 1°.

a) urna rejei9ilo do Acordo nao prevista flas regras gerais de Direito Internacional; 01.1

2. As Partes acordam ern que se entande por "caso de aspecial urg@ncia" previsto no nO 1

um caso de viola<;:ao material do acorde por uma das duas Pertes. A viola9ao material do Acordo

consiste em:

J

J

3. As Partes ecordam em que as "medidas adequedes" mencionadas no presente

artigo constltuem medidas tomadas de eonformidade com o Direito Internacional. Se urna das

Partes adctar urna medida em caso de especial urgencia, ern eplica9iio do presente artlpo, a outre

Parte pode solicitar a ccnvccecéc urgente de urna reunjao entre es duae Partes num prezo de

qulnze d',as.

ARTIGO 36°

Textos autenticas

o presente Acorde é redigido em duplo exemplar nas linguas alema, dinamarquesa, espanhola,

francesa, finlandesa, grega, holandesa, inglesa, italiana, portuguesa e sueca, todos os textos

tazendo iglJalmente fé.

J ARTIGO 37°

AssinatlJra

A presente Acerco estará aberto para assinatura em Madrid, entre 15 a 31 da Dezembro de

1ses.

J
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INTERREGIONAL FRAMEWORK COOPERATION AGREEMENT BETWEEN THE

THE EUROPEAN COMMUN1TY AND ITS MEMBER STATES, OF THE ONE PART, AND THE

SOUTHERN COMMDN MARKET AND ITS PARTY STATES, OF THE OTHER PART

1

1

I

CEfMercosur/en 1



THE KINGDOM DF BELGIUM,

r-e KINGDOM OF DENMARK,

THE FEDERAL REPUBLlC OF GERMANY,

THE HELLENIC REPUBLlC,

THE KlNGDOM OF SPAIN,

THE FRENCH REPUBLlC,

IRELANO,

THE ITALlAN REPUBLlC,

THE GRAND OUCHY OF LUXEMBOURG,

THE KINGOOM OF THE NETHERLANOS,

THE REPUBUC OF AUSTRIA,

res PORTUGUESE REPUBLlC,

THE REPUBLlC OF FINLAND,

THE KINGDOM OF SWEDEN,

TJ-fE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND,

Partles to the Treaty establ;shing the European Community and the Treaty on European

Unkm, hereinafter reterred to as the "European Community Member States", and
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THE EURQPEAN COMMUNITY,

hereinafter referred to as "the Ccmmunitv",

of the one part, and

THE ARGENTINE REPUBLlC,

THE FEDERATIVE REPUBLlC QF BRAZIL,

THE REPUBLIC OF PARAGUAY,

THE EASTERN REPUBUC OF URUGUAY,

Parties to the Treety of Asunción establishing a Southern Common Market and to the

OUfO Pretc Additional Protocol, hereinafter ,eferrad to as the "Mercosur Party SIeteS", and

THE SOUTHERN COMMON MARKET,

berernatter referrad te as "Mercosur",

of the othar part.

CONSIDERING the desp historieal, cultural, politicel and economic li"ka which uníte thern,

and taking insplrattcn from the veiues shared by tneir peoples;

CONSIDERING thelr full aómmitment to the content and principies of Ihe Charle. ct the

Uniled Nalions and te demccratic values, the rule of law and promoting and respecting

human rights;
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CONSIDERING the importance which bctf Partles attach te the principies and vaiues set

out in the Fínal Declaraticn of the UnH:ed Naticns Conference on Environment and

Developmant held in Rio da Jaoelrc in June 1992 and mese set out in the Final

Declaration 01 the Woríd Summit for Social Deveiopment held in Copenhagen in March

1995;

MINDFUL 01 the fact thet bcth Partías consldar the process 01 regional intagration to be en

instrument of economic and social oevetcpment which makes it eester for thelr economías

to become part 01 the world economy, and, finaliy, promotes cíosar relatíons between

peoples and ccntributes te qreater international stebllitv:

REAFFIRMING their destre te uphold and strengthen the tenets 01 inlemational free rrade,

in compliance wíth World Trada Organízation rules, with a particular amphasis on the

importanea of opan regionalism;

CONSIDERING that both tha Community and Marcosur haya specific experience 01

regional ;ntegration which couid be of mutual beneflt as they forga olosar relations

determinad by thelr neads;

MINOFUL 01 the relatlons of eooparation which have been astabllshed by the bilateral

agreaments between the stetee 01 the respective regions and by lhe Framework

Cooperation Agreements which the Meroosur Party States have signed bilaterally with the

European Community;

MINDFUL of tha results producad by tbe lnterinsthutional Cooperation Agreemant of

29 May 1992 betwaan the Scutbern Common Market Council and the Commission 01 tha

European Commun;tias, and emphasizing the need te continua the activities realizad by

that Agraament;
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CONSIDERING the polítical wlll 01 both Palties to achieve what will ultimately be a political

and economíc irtterregional associetion toundad on grealer pollticel cooperat;on and

plogressive and rec;pcoGalliberalizetion of alltrade, taking acccunt of the sensitivitv of

certel" goods and complying with World 'rreee Organizatlon rules, and founded, finally, on

the promot',on 01 ·,[]vestment and closer cooperat'lon;

MINDFUL 01 the terma o/ the Joint Solemn Declaration in which bOlh Parties propase to

conclude en Interregional Framework Agreement covering ccmrnerciel and eccnornic

coopelatron and preparing for gradual and reciprocal liberalization of trade between the

two regions as a prelude lo the nepotlaticn of en Interregional Association Agreement

between them,

1

1
HAVE DECIDED to conclude this Agreemem and to that end heve designeted as thefr

Plenlpctentlarles:

THE KiNGOOM OF BELGIUM:

Erik DERYCKE,

Minister fer Fereign Affairs,

THE KINGDOM OF OENMARK:

1

N;els HELVEG PETERSEN,

Min',ster ler Fere',gn Affe',rs,

THE FEDERAL REPUBLlC OF GERMANY,

Klaus KINKEL.

Federal Minisler fer Foreign Affeirs end Vice Chencellor,

1
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THE HELLENIC REPUBLlC:

Karolos PAPOULlAS,

Minjste, fa, Foreign Affairs,

THE KINGDOM OF SPAIN:

Javier SOLANA MADARIAGA.

Mlnlster for Foreign Aftalrs.

THE FRENCH REPUBLIC:

Hervé de CHARETTE.

Minister ter FCI'eign AHairs,

IRELAND:

Dick SPRING,

Ministef fo, Foreign Affairs,

THE ITALlAN REPUBLiC:

suseooe AGNELLI,

Minister ter Foreign AHairs,
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THE GRANO OUCHY OF LUXEM80URG:

Jacques F. POOS,

Minister lar Fareign Aflairs,

THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS:

Hans Van MIERLO,

Minister for Forelgn Affalrs.

THE REPU6L1C QF AUSTRIA:

Walfgang SCHÜSSEL,

Federal Minister fm Foreign Affairs end Vice Chancellm.

THE PQRTUGUESE REPU8LIC:

Jaime GAMA,

Min;ster fo' Fmelgn Affairs,

1

I
~

THE REPU8L1C QF FINLAND:

Tarja HALONEN,

Minister ter Foreign Añairs,
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THE KINGDOM OF SWEDEN:

Mate HEllSTRDM,

Minlster ter European Afieirs and Fore;gn Trade,

THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN ANO NORTHERN IRELAND:

Malcolm RIFKIND,

Secretary ct State for Foreign and Commonweelth Afiairs,

THE EUROPEAN COMMUNITY:

Javier SOLANA MADARIAGA.

Minister lor Foreign Aiiairs,

Prasident-In-Offlce ct the Council 01 the Eurcpean Un;on,

Manuel MARI N,

Vlce·President Di the Commission of the European Comm:.mities,

THE ARGENTINE REPUBLlC:

Guido di TELLA,

Minister for Foreign Affeirs,

THE FEDERATlVE REPUBLlC QF BRAZil:

Lulz Felipe Palmeira lAMPREIA,

Mlnister ter Foreign Af'eirs,
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THE REPUBLlC QF PARAGUAY,

Luis María Ramírez SOETTENER,

Mlnlster for Foreign Affairs,

THE EASTERN REPUSLlC OF URUGUAY:

Alvaro Ramos TRIGO,

Minister lor Foreign Affairs,

THE SOUTHERN COMMDN MARKET:

Alvaro Ramos TRIGO,

Minister fcr Foreign Affairs,

Presldent-ln-Office 01 the Scuthem Common Market,

WHO, having exchanged their Full Powers, found in good and due form,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:
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TITLE [

OBJECTIVES, PRINCIPLES AND SCOPE

ARTICLE 1

Basis fer ceeperatien

Respecl fer the dernccrettc principies and fundamental human rights established by the

Universal Declaratlcn of Human Rights inspires the ccroesüc and external pelicíes 01 the

Partías and constitutes an essential element of thia Agreemenl.

ARTiCLE 2

Objectives and sccpe

1. The objectives 01 thls. Agreement shall be te strengthen existing rerettcns between tne

Parties and te prepare the conditions enabling an Interregional Asseciatien te be creetec.

2. To these ends, the Agreemenl ccvers trade end economic metlers, coeperatien

regarding integration and ctber fields 01 mutual interest in creer te bring ebcut closer

reeucns between the Partiea and their respective institutlons.
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ARTIClE 3

Political dialogue

,. The Pertles shall ¡"stltute regular political dialogue to back up and consolidate closer

relations between the European Unian a"d Mercosur. Suoh dialogue shall be candueted in

accoroance with the terme contalned in the Joint Declaratlon annexed to the Agreement.

2. Tha ministerial dialogue provided for in the Joint Declaration shall take place within

the Cooperatlon COllnoil established by Artide 25 of thie Agreement o' within other

agreed forume 01 en equivalent level.

TITLE 1I

TRADE

ARTlCLE 4

Objeclives

Tha Parties ahall undertake to lorga croser relationa with the aim of encouraging the

lncrease and etversmcettcn of trade, preparing for subeequent gradual and reciprocal

liberalization of trade and promoling conditions which are ccnouclve te the establishment

01 the Interregional Association, taking lntc ecccunt, in conformity with WTO rules, the

sensitivity of certain goods,
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ARTICLE 5

Dialogue on traoe and aconomic matlera

1, The Parties shall asree on the sccpe of cooperation in trece mattere without excluding

any sector.

2. To those ends, the Parties shall undertake to concuct periodic dialogue on trade and

economie matters, within the institutional framework establlshad by Title VIII 01 thls

Agreement.

3. In particular, cccperatlon of this nature ahall fccus mainly On the following:

lal market eccess. trade libe,alization Itarit! and non-tariff barriers) ene trece discipline

such as resncñve trade practicas, rules of origin, aaleguards and specíal custorns

arrangements, for example;

lbl the Partlee' trade relations with non-member eountries;

lel the compatibility of trade liberalizatíon wi¡h GATT and WTO rules:

(d) the identilication of goods which the Partíes ccneteer to be eens'uve cr 01 prlcritv

importanc,,:

lel cooperation and exchanges 01 information on servlces, within the Parties' re5peetive

spheres of ccmpetence.
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1
ARTICLE 6

Cocperatlon on agri-food and

industrial atenderás and certification

1. 1he Partías eqree to cooperate in promoting the approximation of quality stendards fe.

agrHood products end industrial gocds and certifioation, in conformity with ¡ntamatlonal

crlterta.

1

1

2. Within the bounds 01 thei, spheres of ccrnpetence, Ihe Parties shall examine tha

prespeots lor beginning negotiations for the conciuelon 01 mutual recognition agreements.

3. The p¡imary aim of cccperation ahall be to promote any meesure whioh la likely to

¡mprava Ihe quality of the Pertles' products and nuslnesses.

ARTICLE 7

Cooperation in customs metters

1. The Partías ahall promote oocperetion in custcms matters in creer to lmprova and

eonsolidate the legal Iramework fer trada relatlons eetween them.

Cooperation in custcms matters may erse eeek to atrengthen the custcms Infr astructure 01

the Parties and improve their operation within tha framework of interinstitutional

cooperatiotl.

2. Cooperatjon may be trensleted into action by meesures including:

(a) exchangea 01 inlormation;
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lb) the developmenl 01 new training teehniques and coordtnattcn of activltles in the

relevant lnternaticnal organizations;

(e) exehanges of oHieials and senior personnel Imm customs and tax departments;

Id) simplification 01 eustoms procedures;

(e) technical assistance.

3. The Parties hereby signal their interesl in giving future eonsideration, within the

instituticnal Iramework establlshed by this Agreement, te the ccnclustcn of a Customs

Cooperation Protoco!.

ARTICLE 8

Cooperatlon in statistical maners

The Penres shall agree to promete en alignment 01 statistical methods with the aim 01

achieving mutual reeognitlon and making use of statistics en trade in goods and services

and, in general terms, data relating to any fleld for whioh stetietics can be collected.

ARTICLE 9

Cooperation regarding intellectual property

1. The Pertíes snall agree to coopen:rte in intelleetual property matters in order te

encourage investment, the transfer 01 technology, trade aod all essocratec economic

activitv, and to prevent distortions of trade.

CE/Mercosur/en 14
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2. Within tbe bounds of tneir respective laws, regulations and policías, and in Jine with

the undertakings meda within the TRIPe agreement. the Partres shall eosure that there ie

suitable and genuina protection of intellectual propertv rights, if necessery by ¡¡rranging ter

such protection to be stepped up.

3. Te the ende descrlbed in paragraph 2, intellectua[ property matters ahall enccrncess

copyright ¡¡nd similar rights, trademarks o' brande, geographical terma and descriptions of

origin, industrial designe end utility modele, patente and integrated circuit topography.

T1TLE Itl

ECONOMIC COQPERATION

ARTICLE 10

Objectives and principies

1. Gurded by thair mutual interests and th.", medium- ¡¡nd long-term economíc

objectives, tlle Parties shell promote economíc cooperation in sucll a wey as te help to

expend their eccnomies, increase tlleir intemetionel competltlvenesa, foster technicel end

scientific development, lmprove their standards of living, establish conditions conouctve to

job creatlon and job quality and diversify and strengthen economic links between them.

CE/Mercosur/en 1S



2. Tha Parties shatl encouraqe the conferríng 01 a regional character en any aspect ct

coeperatíen which, by virtua of its sccpe or aconomias 01 scele, results in what thay

consíder to be e more ratíonal and eflicient use of available resources ano a tener

cutccme.

3. Economic cooperetion between the Partíes shall have as wide a basis as possible. Ne

sector shall be excluded from the outset, and eccount shall be taken of the Parties"

prioríties, mutual interest and áreas 01 competence.

4. In the light 01 the foregoing, the Partles shall cooperate in all areas whieh will foster

economic and social links and netwcrks between them and which will bríng their

eeonomíes closer tcgether. as well as in all areas in which there ís e transfer ef specilic

know-how relating to regional integratíon.

5. Within the Iramework of such cooper ation, the Parties shall premete the exchange 01

informatíon on their respective eeoncmio indicators.

6. Tha Partías shall pay attentíon to protection of the environment and the ecelogical

balance in all their cooperation activities.

7. A regard lor social development, particularly the prometjon of fundamental social

rights, shali motivate the steps taken by the Partlea in this fteld.

CE/Mercosur/en 16
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3. Cooperetion shall essentially take the following forms:

la] more organized contaet between the Parties' operators and networks, through

eonferences, technicel seminers, feet,linding missions, attendance at general and

speeielist talrs and business meetings;

lb) suitable initietives to back cooperation between erren and medium-sized entarprises,

such es the promotion of joint ventures, the establishment of inlormation networks,

encouraging the opening 01 trade offices, the transfer of speciallst know-how,

subcontrecting, epplied research, licensing and franchising:

le) promoting inrcietives to lncrease eooperetion between Merccsur economic operators

and Eurupean assoclaticns, with the alm of estabiishing dialogue between networks;

Idl tr¡¡ining schernes, encouraging the establishment 01 netwcrks end becking for

researah.

ARTICLE 12.

Prcrncticn of investment

1. Wrchin the bounds of thelr spheras 01 cornpetence, the Perties shall promote en

ertractíve and stable elimat'" for greater mutually beneficial investment.

CE/Mercosur/en 18
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2. Such cooperetion shall encompass measures including the lollowing:

(a) promoting regular exchanges of informatíon. the identificatlon and dissemination 01

information on legislatían and Investment opportunities;

lb) promoting the development 01 a legal envlrcnrnent which la conducive to ;nvestment

betwaen the Partías, partlcularlv, where applioable, through the coneluelon between

Jnterested Community Member States and Mercosur Partv States 01 bilateral

agreements for the promotion and protection of investment and bilateral agreements

to prevent double taxatían;

lel promoting [oint venturas, particularly between emell and medium-sized entarpriees.

ARTICLE 13

Cooperation regarding energy

1. Cooperation between the Partías shall be directed towards encouraging ciceer

relations between thelr econcmles in energy"related industries, taking into oonsideration

the need to use energy rationally and in a mannar which reapecta the environment.

2. Cooparation regarding energy ahall esaantially teke the foliowing forma:

lal exchanges of inlormation in all appropriate forma, particularly through joint meetings;

1

1

lb} trenafera of technology;

CElMercosur/en 19



(e) errcouraging the involvement of the Partías' economía operators in joint technological

development o' tnfrastructure crcjece:

Id) technical training programmes;

lel to the extent that their epheres of compatanee allow, dialogue ¡egarding energy

pCllicy.

3. Where approprlate, the Partías may conclude specltlc agreements 01 common

lrrterest.

ARTICLE 14

Cooperation regarding transport

1. Cooperation between the Partías regarding transpo!t shall eeek to back the

restructuring and rnocemuatícn of transport systems and find mutually aaceptable

soluticns for moving people and goods using en modas of transporto

2. Coopereticn shall be conducted es a metter of priority by:

(a) exchanges ct lnforrnatlcn on both Partlea' transport poñcies ene en rnattera of mutual

¡nterest;

lb) trainíng programmes for transport system operators.

3. Wíth¡n the framework of tbe dialogue en trace and economic matters referred to in

Amele 5. and considering the proapect of Interregional Assocfanon, both Parties shall

devore attention to en aspects of internatíonal transport to ensure that thay do not ect as

a barrier te the reclprocal expansíon of trede.

CEiMerco$ur!en 20
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ARTICLE 15

Cooperation in solenoe and technology

J

J

J

1. The Partías ehall agree to ccoparats in the liald of science and t60hnol09Y with the

aim of promoting a lasting working relatlonshlp between thelr scientific communities and

exchanging information and know-how regarding scienos and technology batween the

regions .

.2. Cooperation in scianee and technology between the Partías shall be ccnductec as a

matter 01 prioritv by meane 01:

lal joln! research prcjects in ¡leida 01 comman ¡nterest;

Ibl exchanges 01 scientiats in order to encourage jolnt researeh, prepare projects and

previda high-calibre training:

{e) joint scientific con/arenees to exchange in/armellan, promote ¡"taraotian and facilitate

the serecucn of subjects ter joint research:

Id) the publicizing of resulta snd development 01 linka between the public and private

sectcra.

3. Such cooperation shall involve tbe Parttes' centres of higher education and research

and their industries, particularly amall and medium-aized enterprises.

4. The Perties shell agree between lhem tha sccoe, nature and p,iorities 01 ceoperation

through a multiannual programme which can be adaptad to suit the circumstancea.
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ARTICLE 16

Cooperation in teleocmmunlcatlcns and

information technoiogy

1. The Partias shall agree to establish cooperatlon regarding teleccmmunicatlcns and

informatlon technology, wlth the elrn 01 fostering economic and social oevetoprnent.

drlving the Information soclety forward and making mcdernfzeticn of soclety easier.

2. Cooperatlon in this field shali seek especiaily to:

{al facilitate the establishment of dialogue on the various features 01 the information

society and promote lhe exohange of information on standards, inspeetlon and

certifieation In the field of information technology and telecommunications;

(b) orssemtnate new tereccrnmuetcetrcns and information teehnology, partieularly in the

fields 01 ¡ntegrated services digital networks, data trenemreercn and the establishment

of new oommunications and information-technology serviees;

{e) snmurare the launching 01 joint research, industrial and teehnological development

projects in the field 01 new communications technologies, telernatics and the

lnformetion society.
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ARTICLE 17

Cooperation ¡egarding environmental protection

" With the alm of achieving sllsteinable oevetccment. the Partles ehall enccurage

ewarenass of tMe lssues 01 environmental protection and the rational use of natural

resources in all ¡lelde of interregional cooperation.

2. The Partiee ehen aqree to devote special attention to measuras connected with the

lntemational dimension of environmental problema.

3. Cooperation could cover tbe following in particular:

¡a) exchanges 01 informatíon and know-how regarding mattera including regulatíons and

standards;

(bl training and eduoatlon regarding the environment;

(el technical asaistance, the implementatlon 01 jolnt researcb prcjects end, where

eppropriate, lnstitutional asslstance.
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TITLE IV

ENCOURAGING INTEGRATION

ARTICLE 18

Objectives and scope

1. Cooperation between the Parties shall seek to further the cbjecrtves 01 Merccsur's

integration process and shail encompess eu the ereas 01 this Agreemem.

2. To thcsa ends. ccoperation activttlea shall be coretoereo in the context ot the speeiiic

reouests ot Merccsur.

3. Cocperatlon sboutd take any form which is considerad appropriate. and particularlv:

la) arrangements lor the exchange oí lrrtorrnatlcn in any suttebre rnenner. ineluding the

establishment 01 computer networks;

lb) training er-o institutional baeking;

r

r

(el studies ene joint projecte:

Idl teehnical eeslstence. r
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4. The Partles sMal1 cooparats te ensure maximum efficiency in the usa of thei,

rasources fer Ihe compilation, analysis. publication and disserrunaticn of information,

without prejudice to any stecs which might be necesserv to proteo! the eonfidential nature

o/ sorne ct that lnforrnaticn. They shall also undertake te proteo! personal data in all

¡nalances in which there le provision fer exchanging information vla cnrnputer networks.

TITlE V

INTERINSTITUTIONAL COOPERATION

ARTICLE 19

Obiectlves and eccpe

1. The Partles shaü promote closer cooperation between thelr respective Instltutlons and

ehall pSlticularly encourage regular conteo! between them.

2. Such cooperation shall have as w"tde a baste as poss'lble and shall tccus en:

(al anv means of fostering regular exchanges of Informalion, includlng the joint

developmenl 01 computer networks for communicatlon;

lb) the transfer 01 know"how:

r,-1
(o( advice and inforrnatrcn.
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TITLE VI

OTHER AREAS OF COOPERATlON

ARTICLE 20

Cooperation regarding training and education

1. Within the bounds of thefr spheres of competence, the Partles shell endeevour to lind

ways to lmprove educaticn and training relating to regional integration, whether in the

form oftraining fur young people end vocational training or in the form of cooparation

between univeraities cr bustnesses.

2. The Parties shall pay particular atterrtlon to acticn whlch would promote the

establishment of links batwean thair spacialist antities and enccuraqe the use of technical

rescurces and exchanges of know-how.

3. The Parties shall encourage the conclusion of agreements between training centres

en<.! the holding 01 meetings between bodies responsible ter educetion and training In the

fle)d of regional integration.
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ARTICLE 21

Cooper~tion regarding information, communication and culture

1. Within the bounds of their spheres of competence, and with the elrn of broedening

knowledge 01 their political, economic and social realities, the Parties shall agree to

atrengthen the cultural iinks between them and encourage the diasemination of

inforrnation on the nature, objectives and scope ct thelr proceeses of integratlon to

promote understanding of them within their aocieties.

The Partles shall erec agTee to axpand exchanges of inform~tion between them on rnattera

of mutual intarest.

2. Such cooperation should seek to promote contact between the Partiea" inlormation

and communications media in forms including technical aaaistance.

It cculd inciude the organization of cultural ~ctivíties if their regional signifícance justlfies

such actíon.

ARTICLE 22

Cooperation in combating drug traffickíng

1. In acccrdance with their spheres of competence, the Partías sha!l promote the

coordlnatíon and intenslfication of their eñcrrs to combat drug trafficking and Ita many

ramifications, including financial ramifications.

2. Such cooperation ahall include the promotion of consultation and greater coordinatíon

between tbe penles at regional rever and, where appropriate, between the relevant

regional lnstitutioos.
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ARTICLE 23

suture oeveloprnents

1. The Partias may by mutual consent expand this Agreement with a view to enhancing

the levets 01 cooperaticn and supplementing them, within the bounds of their respective

taws. by means of eqreernerrts on specific sectors or activities.

2. Witll regard to tlle implementation of thia Agreement, either cf the Partiea may put

lorward suggeaticns for widening the scope of cooperation, taking into account the

elqJt!rienee gained in applying this Agreement.

lITUi. VII

RESOURCES FOR COOPERATiON

ARTICLE 24

1. in order to faciiitate tbe achievement 01 the aims set out in thia Agreement, the

Parties sllall make available, within the limita 01 their abiiities and through their own

channels, the approprlate rescurces, including finaneial resourcea.

2. Depend¡ng on the resulta obralned, the Parties shall cal! on tbe European Investment

Benk te step up its activities within Mercosur in accordance with its own prcaedures and

financing oriteria.

3. Tha provisions 01 tllis Agraement shall not afleet bilateral coeperaticn resulting from

existing cocperartcn agreements.
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TITLE VIII

INSTITUTlONAL FRAMEWORK

ARTICLE 25

1. A Ccoperetton Counoil is hereby establlshed, wlth responsibility ter the

implementation of this Agreement: the Cooperetlon Counoil shalt rneet at ministerial leve!

periodically and whenever circumstances ¡aquire.

2. The Cooperation Counoi] shall disCllSS important marters arising in connection with

the Agreemenl end soy other bilateral or lntemational tesues of common ¡olerest, with the

aim of fulfilling the Agreement's objectives.

3. The Cooperation Council mev also make "pproprlals prapasels, with lhe agreement of

the Partías. In carrying out its dutles, the Cooperation Council shall undertake in particular

te make recommendarícns which ccntrlbute to the ultimate objective of Interregional

Association.

ARTICLE 26

1. The Cooperation Council shall ba composad, on the one hand, of membera of the

Council of the European Union and members of the European Commission and, on the

other hand, 01 members of the Mercosur Common Market Council and members of the

Mercosur Common Market Group.

2. The Cooperation Council shall adopt lts own ruies of procedure.

3. The Cooperaticn Council shall be cheired in turn by a representativa of the

Community and a representative of Mercosur.
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ARTICLE 27

l. The Cooperetion Council shell he assisted in the performance 01 lts cuñes by a Joint

Cooperation Committee which shall be composed of members ot the Ccuncll of the

European Union and 01 members of the Buropean Commission, en tha ene hand, and

representatives o; rctercoeur. on the other.

2. The Joint Commíttee shall generally meet once ayear, on a date and with en agenda

agreed in edvence, alternately in Brussela end in ene of the Mercosur Party sreree.

Extraordinery meetings may be convened by mutual aqreernant. at tha requast of either

Psrty. The cffice 01 chairman of the Joint Committee shall ba held altemately by a

representative of each of the Parties

3. The Cooperation Council shall ser out the operaring procedures of the Joint

Commitree in lts own rules ot procedure.

4. The Cooperation Council mav delegate ali cr part 01 tts powers te tbe Joint

Commlttee; rhe letter shell provide continuity between meetings 01 me Cooperation

Council.

5. The Joim Committee shall esssst the Cooparation coceen in the performance of ita

duties. In fulfilling Ita lunctions, the Jclnt Committee shall in particular:

(a) stímutete trede relations in eccordance with the ohjectives of this Agraamsnt and In

complianca with provisions of Title 11;

(b) exchange views on any rnetter of common intarest which relates te trace

liberalization and cooperarion, including future programmes 01 cooperat;on and tha

resources available lor their implementation;
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le) make ptopcsals to the CooperatiQI1 Council, with the aim 01 stimulating preparations

lar the liberalization 01 trace and of intensilying cocperation. while taking due

account 01 the need for coordination between the eetivities propcsed: and

(d) in mOfe general terme. meke propasels te the Cooperetion Council which contribute

to achieving the ultimate aim 01 EU-MercosUl Interregional Association.

ARTICLE 28

The Cooperation ceceen may decide to set up any other body 1:0 asaist it in ¡he

performance 01 its duties; it shall determine that boovs composition, objectives and

operating procedures.

ARTICLE 29

1. In accordarlos with the prccecores ¡aid down in Article !5 of this Aqreement. the

part"8s ahall establlsh a .Jolnt Subeomm;ttee on Trade, whlch shall ensvre that the

trade-related objectlves of this Agreement are lullilled and shall conduct preparatory work

lor the subsequent liberalizaticn of trade.

2. The Joint Subcommittee on Trade shall be compcsed 01 members of the ceceen of

the European Union and of members ot tbe European Commission. en tbe ene hand. and

repreaentatlves 01 Mercosur, on the other.

It may commtssrcn env studies or teehrlical analyses which it deems necessary.

3. The Joint Subcommittee on Trade shall report once ayear to the Joint Ccoperation

Committee eeeeenshed under Article 27 01 the Agreement on ttte proqress 01 its work, and

shall make proposals regarding the subsequent llberellzattcn 01 trade.
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4. The Joint Subeommittee en Trade shall aubmit ita rules 01 procedure te the Joint

Ccrnrnlttee for approval.

ARTICLE 30

Ccnsultaticn

Within the bounds of their spheres of eompetence, the Parties shall undertake te hoid

consuttetícns on any lssue referred to in this Agreement.

The procedure for the consultaticns retened te in the preceding subparsgrsph shall be laid

down in the rules of procedure of the Joint Committee.

TITLE IX

FINAL PROVISIONS

ARTICLE 31

Othe, agreements

Without prejudice to the provisions of the Treetles estsblishing the European Community

and Mercosur, neither this Agreement nor sny ectton taken under it shall in env way affeet

the powers of the Member Stetes of the Europesn Community o, the Mercosur Psrty

States to undertake bilateral sctivities within their spheres of competence or whe'e

apprcpriate to eonclude new agreements.
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ARTICLE 32

Definition of the Parties

For the purposes 01 this Agreement, the term "the partiee" shall mean, on the one hand,

the Community cr its Member Statas or the Communíty and lta Member States, in

accordance with their respective spheres of cornpetence, as deriving from the Treaty

establishing the Buropean Community and, cn tbe other hand, Merccsur or its Party

States, ín accordance with tbe Treaty establishing the Southem Common Market.

ARTICLE 33

Territorial application

This Agreement shall apply, on the one hand, te the terrltorles in which the Treaty

establishing the European Community ts applied and under the conditions laid down in that

Treaty and, on the other hand, to the territories in which the Treaty establishinq the

Southem Common Market ia applied and under the conditions laid down in that Treaty and

its addrtlcnal protocols.

ARTICLE 34

Duration and entry into torce

1. This Agreement shall be valid indefinitely.

2. The Parties shall de,ermine the sultabllltv, timing and conditions of the srerr of

negotiations for Interregíonal Association in accordance wíth their own procedures and in

the líght of the work carried out and the proposals made within the lnstltutlonal

framework of thís Agreement.
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3. This Agreement shall enter inlo force on the first cev of the month lollowing that in

which the Partiea notify each cther of the completion 01 the procedures neoessary for this

purpose.

4. Notilication shall be sent to the Council of the European Union and the Meroosur

Common Market Group.

5. The Secretary-General 01 the Council shall be the depositary ot this Agreement for the

Community and the Government of the Hepubllc 01 Paraguay shall be the depositary for

Mercosur.

ARTICLE 35

Pulfilrnent 01 obligations

1. The Partles shall adopt any generai or specific meesure required for them to fulfil their

obiigations under this Agreement and shail ensure tbet they attain tbe obiectives laid

down in that Agreement.

If either Party ccnslders that tbe other Party has tened to fulfil an obligation under this

Agreement, it may teke appropriate measures. Before dolng so, except in cases 01 special

urgency, it shall supply the Joint Committee with ell reievant information required for a

thcrough examination of the situation with a vlew to saaking a solution acceptable to the

Partiea.

In the setecñon of rneesures. pricrity must ba givan to thcse which least disturb the

funetioning of thls Agreemenl. These rneesures shall be notilied immedietely to the Joinl

Commirtee and shall be the subjact of consultations within that Committee II the other

Party so ,equasta.
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2. The Partías aqree that the term "cases of spectal urgency" in paragraph , ct this

Article shall mean a case oí material breach ot tbe Agreement by ene of the Partías. A

:n~tefjal breacb oi the Agreement shall consist in:

la! repudiaticn oí tha Agreement noc sanctiQned by tbe general rules of lnternaticnal

law,or

Ibl violation 01 the essennat alernants oí the Agreement, as reterrec te in Article 1,

3. The PartiaS egree that the "approprlate msasures" raferred to in this Article ere

measures taken in eccordencs wilh intemationallaw. If a Party takes a meesure ln.e case

01 speclal urgerlcy as provided for unoer thts Article. the other Partv may ask that en

urgent meeting be caneo te bring both Partías together wi,hin ¡iltean days.

ARTICLE 36

Authentlc texts

This Agreement shall be drawn UP in duplicate in the DaniSh. Dutch, English. Finnish,

F-ench, Germen. areex. Italian, Portuguesa, Spanish and Swedish langu8ges, each 01

these texts being equaliy authentic.

ARTtCLE 37

Signatura

This Aqreernent will be cpen for signature in Madrid between 15 and 31 Decembar 1995.
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Hecho en Madrid, el quinae de didembre de mil novedemos noventa y cinco,

Udlrerdiget i Madrid den temterce deaembef ninen hundrede og lem og halvtems.

Gesal1ehen zu Madrid am iOnlzehmen Dezember neunzel1nl1undertfunfundneunzig_

Done al Madrid on the tltteenth day o! pecerrcer in the yeer ene thousand nine hundred ano
ninety_frve,

Fait a Madrid, le quinze cécemtire mil neuf cant quatfe·vingt-quinze.

Fatto a Madrid, addi- qUindici dicembre millenovecemonovantacinque,

Gedaan te Madrid, de vllttlence oeeemcer negentienhonderd viifennegentig.

reno em Madrid, em quinze de Dezembro de m;1 ncvecsntos e revena e cinco,

Tehty Madridissa viidentenlltoista pa.iv1lna joulukuut3 vuonna
tuhatyhdeksansala<l.yhdekM.nkymmantáviisi.

Som skeooe i Madrid den lemtonde decembar nstcntuocrennnotem.
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J
Por el Mercado Común del Sur
Pelo Mercado Comum do pul

I,

Por la República Argentina

Por la República del Paraguay

Por la República Oriental de] Uruguay

¡/í ~
i,¿ ~

Pela República Federativa da Brasil

I

~rrz...>-

JI
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Pour le Royaume de Beigique
Vaor het Koninkrijk Belgie
Für das K6nigreich Belqien

Calle ';9""'. oos,sa "al.",.•nl l. Oo.""",un,,,' feae,.¡,., 'a Oo",m"o"'o fla",,",do, l. Ce"''''".'""''' g.'rranopho.,•• l.
~óg'on "".lIonoo,:. ~ég-on ".m..,<je.' l. R;gion o. B'""'1o,"C.p':<le.

Co,. 'one•• k.o¡os ""b'ndO ,veoeen'~. VI"""". Gom••o".,.p. de F'a". 3.",.",eh.p, d, Du''''':;," "'o", ..o""oap. h<t
V: .....",. 3.w~, hot w.,;,. (le",." '" ,'" BrJ".'" Hccfooleoe;¡.'k. "_se

Di... u'.t",.hnfi '1erbln~" 'oSlo'", di. ~~''''oh.p''ohige3e,.,.i",,,h"-~,di. ':.mi",. ~e",.in",h.ft, ,H. Fro,,~i'on.
G.m';n'oha~_ ole W.llo,'",. R'gio1. ole Flore;,.,. Re,;lon "r,d di. R,gio" e",,,.I-Heop=d:.

Fur die Bundesrepubllk Deutschland

Y¡e~ccs·.::,,)::::E/X 5
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Por el Reino de España

Pour la République francalse

Thar ceann na héireann
For Ireland

Par la Repubblica italiana

)Á~'-ltL
Pour le Grand-Duchá de ~embOUrg

J~_

v. ..rcosur/CE/X 7
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Voor het Koninkrijk der Nederlanden

)
'1

ro die Republik Ósterreich

Pela República Portuguesa

Sucrnen tasavallan cuoresta

Fór Konungariket Sverige

JI
Mer:;osur/C3/X 9



l

r



For the United Kingdom 01 ereat Britain and Nortbem Ireland

JI

Por la Comunidad Europea
For Del Eurcpesiske Feellesskab
Für die Europálsche Gerneinscbaft
rlC -rqv Eupwrra'(Kf¡ KOlvÓ\1Tl"a
For the European Community
Pour la Cornmunauté eurccéeroe
Per la Ocmunítá europea
Voor de Europeee Gemeenschap
Pela Comunidade Europeia
Eurocpan yhteisón puolesta
F6r Europeiska gemenskapen

J

I /1.

~!
"'\

JI \ \,
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Declaración conjunta sobre el diálogo político

entre la Unión Europea y el Merccsur

Preámbulo

La Unión Europea y los Estados Partes de Merccsur,

Conscientes de los lazos históricos, poltticoa y economicos que [os unen, de su patrimonio

cultural comu" y de las profundas relaciones de amistad que existen entre sus pueblos;

Considerando que las libertades políticas y económices constituyen la basa de las

sociedades de los paises miembros de la Unión Europea y el Mercosur;

Reiterando, de conformidad con la Carta de las Naciones Unidas, el valor de la dignidad

humana y de la promoción de los Derechos HumanOS como fundamentos de las

sociedades democr¡jtioes;

Reafirmando el papel esencial de los principios y las instituciones democráticas basadas en

el Estado de Dereoho. cuyo respeto preside [as politicas inte,iores y exteriores de las

Partes:

Deseosos de alianzar la paz y la seguridad internacionales da conformidad con los

principios estabiecidos en la Carta de las Naciones Unidas:

Manifestando conjuntamente su imerés por la integración regional como instrumento de

promoción de un desarrollo sostenible y ermonioso de sus pueblos, basado en prinolpios

de progreso social y de solidaridad entre sus miembros:

D/CEIMercosurles 1
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Tomando Como base las relaciones privilegiadas consagradas por los Acuerdos marco de

cooperación firmados entre lo Comu~.idad Europea y cado uno de los Estados Partes del

Mercosur;

Recordando los principios establecidos en la declaración solemne conjunto firmada por las

Partes el 22 de diciembre de ; 994.

Han decidido dar a SIlS relaciones una perspectiva de largo plazo.

Objetivos

El Mercosur y la Unión Europea reafirman solemnemente su voluntad de progresar hacia el

establecimiento de una asociación imerregional y de establecer a tal fin un dialogo potttico

mas inte;"lso,

La imegración regional es U;"lO de los medios para lograr un deserrcl!o sos~an:ble y

soclatrnerue armonioso, así como u~, mecanismo de inserción en condiciones cO"1pe;itives

en le economía internecional.

Ese diálogo te"drá además por objetivo logrer u"a concertación más estrecha sobre

cuestiones birregionaies y "1::ltila¡erales, en especial a través de la coc-cloec'on de les

posiciones de ambas Partes en los jaros pe,¡ine~.tes.

MeganisMOS del diálogo

El diálogo polltico entre las Partes se efectuará "1edlente contactos, in.ercambios de

informaCión y consultas, que se plasmarán en particular en reuniones al nivel adecuado

entre los diferentes organismos del Mercogur y de la Unión Europea, y mediante le

utilización cabal de los cauces dlplcrnéticos.

DiCEiMercosur!es 2
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En particular. y con el objetivo de establecer y desarrollar dicho diálogo político sobre

cuestiones bilaterales e internacionales de interés mutuo, las Partes convienen:

al la celebración de encuentros regulares cuya modalidad será definida por las Partes,

entre los Jefes de Estado de los Estados de MerCosur Y las máximas autoridades de la

Unión Europea.

b) La celebración anual de una reunión de loe Ministros de Relaciones Exteriores del

Mercosur Y de los Ministros de Relaciones Exteriores de los Estados miembros de la

Unión Europea, con la presencia,de la Comisión Europea. Estas reuniones se celebrarán

en el lugar a determinar en csda ocasión por las Partes.

el Asimismo, se realizaran reuniones de otros ministros Gompetentes en temas de interés

mutuo y cuyo encuentro res Partes consideren necesario para el fortalecimiento de las

relaciones reciprocas.

di La celebración de reuniones periódicas de altos funcionarios de ambas Partes.

DJCE/Mercosur/es 3



J Declara9ilo conjunta relativa So diálogo politico

entre a Un',ile Européia e o MERCOSUL

Preámbulo

A uorsc Européia e os Estados Partes do Mercosul,

conscientes dos lacos históricos, pollticos e econ6micos que Os unem, do seu património

cultural ccmum e das profundas rels<;oes de amizade que existem entre os seus pavos:

reafirmando o papel fundamental dos princfpios e das instituieóes democratices, baseedas

no Estado de Direito, cuja observáncia preside es políticas internas e externas das Partes;

considerando que as liberdades politices e económicas constituem a base das sociedades

dos palsea membros da Unláo Européia e do Mercosul;

D/CE/Mercosur/br 1

manifestando o seu interesse comum na integra<¡ao regional como instrumento de

promo<;ao de um deserwclvimento sustentévet e harrnonioso dos seus pavos. baseado

nOS principios do progresso social e da solidariedede entre os seus rnembros;

empenhados em fortalecer a paz e a seacrenca internacionals, de acordo com os

principios definidos na Carta das Na<¡i5es Unidas;

reafirmando, de acordo com a Carta das NS95es Unidas, o valor da dignidade humana e

da promo"ao dos dileites do Homem como alicerasa das sociedades democráticas:

J

J

J



baseando·se nss -erecses privilegiadas instauradas pelos scordos-qusdro da coopera~ao

asslnadcs entre a Comunidade Européia e os diversos Estados Partes do Mercosul;

recordando os principios definidos na Declara~!io Conjunta Solene, assinsda entre as

Partes ern 22 de Dezembro de 1994;

decidirsm dar 65 5USS rela~oe5 ume perspectiva de longo prazo.

Objetivos

O Merccsul e s Unlác Européia reafirmam solenemanta a sua vontada da evancar rumo

6 cría~!io de uma associa9ao ínter-regie",sl e de, psra tal ñm, estabelecer um diálogo

político mais intenso.

A intagra9ao regional é urn dos meios para atingir um desenvoivimento sustentável e

socialmente harmonioso, e também um instrumanto de inser9ao competitivs na economía

internacionsi.

Esse diálogo destina-se, igualmente, a garantir urna concerta9ao mais estreita quamo ás

quastoes birregionais e multilaterais, ern particular mediante a coordena~il.o das

respectivas ccsrcees nas instancias competentes.

Mecanismos do diálogo

O diálogo poiítico entre as Partes efatuar-se-á mediante corrtatos, irrtercámbtcs de

informa<;:ao e consultas, especiaimente sob a forma de reunioes, no nivel adequado, entre

as diversas instancias do Mercosul e da Uniao Européia, assim COmo mediante a plana

utiliz acáo das vres diplomáticas.

DICE/Mer005urlbr 2
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J
Em especial. e no intuito de instaurar e desenvolver esse diálogo politico sobre questoes

buaterats e lnternaclcnala de interesse mutuo, as partes accroam em que:

al Se¡ealizarao encontros regulares, cuja modalidade sera definida pelas Partes, entre

os Chafes de Estado dos paises do Mercosul e as rnets altas autoridades da Uniao

Européia;

b) Se realizará urna reuniao anual entre os Ministros das RelaQoes Exteriores dos

países do Mercosul e os Ministros das Retacées Exteriores dos Estados-Membros

da Unlao Européia, com a presen9a da Comissao Européia. Essas reunlóes realizar­

se-se I!m local a determinar, em cada oesalao, pelas Partes;

01 Além dissc. se realizadlo reunioes de outros Ministros competentes em assuntos

de interesse mutuo sempre que eS Partes o considerem necessário para o

fortaleclmentc des relao;:lies recíprocas;

J

J

di Se reallzaráo reuraees periódicas de altos funcionários de ambas as Partes.
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Jo;nt Declaratlon en politlcal dialogue

between the European Union arld Mercosur

Preamble

Tha European Union and the Mercosur Party Stetes,

ccnsclous of tbelr rdstorical, politicel and economie ríes, thel, common cultural heritage

and tne bcnds 01 friendship betwaen their peoples,

minólul that politicel and ..conomie f'eedoma are fundamental to society in Ihe

European Unlon end the Mercosur countries,

reaffirming human dignity and the promotion of human rights as camaretones 01 a

democratic society, in eccordance with the Unlted Natlcns Chartar,

reaffirming Ihe esserrrlal role 01 Ihe principies end democretlc institulions basad on the

rule of law, raspeet for which governs the internal and extemal policias of the parties,

desiring te st'engthen imernational peece and seeurity in accordance with the

principies 01 the United Natlcns Charter,

sharinq an inrerest ;n reg;onal integration as a rneans 01 enabl;ng their citizens to

aehieve susteinable and harmonious development pred;cated upon social progress and

soiidarity between the;r members,

J D/CE/Mereosur/en 1



b~iiding upon tha prafarentiel relaticns formalizad by the Framework Cooperation

Agreements which ¡he Europea" Community has signad with each 01 tbe Mercosur

Perty Sietes,

recalling the prirdples aet out in the Solemn Joint Decleration signed by trie porties

on 22 December 1994,

have declded 10 develop relations on a long·term basis.

Objectives

Mercosur end the European Unten solemnly reaflirm lheir commítment !O progressíng

towards the eSleblíshment ct an ínterregionel asaocietlon ano to esteb;;shing greater

poli¡icaí dialogue ter thal purpClse.

Region"1 integration ls ene means ot achieving suslainable and sCGiel!y harmoníous

developme,,¡, ene a 1001 lar enS·Jring compelitiveness in the world economy.

This dialogue ls e.ee lraended !O ensure crosee ccnsultatlor. en issues eflacling both

regions ene en mul,ilateral issues, in particular by alíowing the positions 01 the

respective pe,;ies ¡a be coordinated in the relevant rnultltateral orqenizetions.

Mechanisms of the dialogL:e

The parties will condlict this politica: dialogue by means of contacts, inlormatlon

exchanges "nd consulta,ion, especially meetlngs at tbe approprlete leve! be¡ween the

various Merccsur ano European Unían bocres as well as by making fui] uSe 01

dlplomatic channels.

D/CE/Mercosurien 2
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In particular, with the aim of establishing end developing this politieal dialogue On

bilateral and international issues of mutual interest, the partles agree te hold:

la) regular meetings, the detailed arranqernents lar which will be oectoed on by the

parties, between the Heeds of State 01 the countries al Melcosur and the highest

authorities of the European Union;

Ibl an annual meeting 01 the Ministers lar Foreign Affairs ot Me,cosur and of the

Member States 01 the Europaan Union, attended by the Eurcpean Commtsslcn.

These meetings will be held et a venue to be determined on eaeh occesron by the

parties;

(el meetings of other Ministers responsible lar matters 01 mutual intelest where such

meetings are daemed necessary by tha parties in arder to strengthen mutual

relaticns:

Idl periodic meetings cf senior officials Irom bath panies.

O/CE/Merco sur/en 3



De-EMB ARGENTINA/U,E.

- C.E.E. N0 430

+32-2-8480804 _T-D28 P.04109 Ha5

lo Embajada'delaRepúPlicaArgentina ~rn:e la Unión Europea
pr~senta S4S atentos ,.aludos al senor Jacc:¡ues Samer, PresidE.nte de la Comisión
Et.lropea., y tiene elho' ,or de presentar la siguiente comunicación oficial: - -'-

~Con relación al ánibilli ter'ritortal de aplicación del "klleÍ'do Ma¡r..o Interresionalde ,
CooperaclÓll--ªntr~:1!-.~~omunidad Europea 'i sus Estados Mieml)(os y el Mercado
Comun del Sur y sus Estados Partes·, firmado en MadriCl en el dla de la feena. la
República Argentina á:,clara lo siguiente: .-

- -
-.l-a Repúblíca Argentin; reitera la pos;ciénexplicitada en fa nota cee NO 43 del 25
de julio de 1972. din~,jdaal Secretario General del Consejo, en ocasión de la'
adhesión del Reino U,:iQO al Trataelode'Roma. yo en fa nota:C¡::E N° 17 del 6 de
febrero de 1.890. d/r!Jida a ía Comisión de las' Comunidades Europeas al
suscribirse el Acuerdo 'lI1arco Argel"ltina~Unión Europea, en las que se rechazó la
inclusión como temton,: s dependientes del Reino unido de las Il.las MaMnasy del
as! llamado "Territork Antártico Británico·, haciendo exp(eS;~ reserva _de sus
ClerechOs-descberanfa scbre las Islas MaIVinas.Georgias delS~r y Sandwich del'
Sur y sobre eI'SeCtor Al"tártico Argentino. - -

La República Argentina -ec;uerda que la Asamblea General de la:. Nadones Unidas
ha adoptado fas rasolu: iones 2065 (XX). 3160 (XXV1II},31j49. 3719, 38/12. 3916,
40/41, 42119 'Y 43125, ¡,or-las que se reconoce la existencia elr;: una disputa de
soberanía y SI1 pIde a Iros Gobiernos de la Argentina y del Reino Unido de Gran
Bretaña e ¡rlancla d~l N,:rte q~e entablen negociaciones con miras a encontral: los
medios de resolver pacl1.ca y definitivamente todos los aspectos :sobre el fiJtlJro de
las Islas Malvirias de acuerdo Con la Ca.rta de las Naciones Unida:•.

AJssñorJacque.s SANT,: R. Presidentede la ComiSión Europea
BRUSELAS '
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16:35 De-EMe ARGENT INA/U, E, +32-2-8480804 T-029 P.05/08 . F-DS5

La República Argenti .a.declara igualmente que ninguna de la~;disposiciones del
presente acuerdepodrá interpretarse o aplicarse en derrimentc efe sus derechos,
fundados en tltulos. Juridícos, actos de posesión. contmuic/;:¡d y contigllidad
geológica. sobre el SE ;ter Antártico Argentino comprenqido entrEl fes meridianos de. •
25° Y 744 de Longituc: Oeste yel paralelo de SO" de. Latitud S.I( sobre el qué ha
proclamado y mantje¡-., su soberanla. .

Consecuentel1Jeí"lte, liJ·;; etispesiclones de este Conlrenlo, los actes que se neven a
cabo en ejecución de las mismas, y las consecuencias que de EI/lOS sederiven, no
podrán ser inter'pretaNs como un cambio en la posición de la R~p(¡blica Argentina
acerca de su scoeran " y jurisdicción terntorial y marltima sobre las Islas Malvinas,
Georg/as del Sur y S"llcjwich del S¡,¡r, el Sector Antártico Argentino y Sus espacios
marftinios correspondll~ntes: .

t.a Emb;:.aea de la RepLiblíca Argentina ante la .U:-:tón Europea hace
pr!lplcia.fa dpartLlníQ';;;j para reiterar al. set'íor.Jaí:t¡ues Santero Presidente de la
Comisión Europea. la;;. seguridades de su más alta y distinguida consideración._. ..

Bruselas. 15 de diciemb(e de 1995.



De-EMB ARGENTINA/U,E, +aZ-Z-S4S0B04 T-OZ9 P,OZ/09 F-035

e.E.E. N° '1~4.

...a Embajada' de la República. Argentina ante .la 'Unión
Europea presenta sus atentos saludos a, SE el señori••inistro D. Javier
SO~A,presideCT'"en ejercicio del Consejo de MinistrosCl~ la Unión El.Iropea,
y tiene1!1 honor de 1: resentat la siguiente comunicación oficia!

"Con relación al árn: ito territorial de aplicación del"Acuerdo Marco Interregional
ne Cooperación ene la Comunidad Europea y sus Estaclos Miei1)brOs y el

'Mercado Común del Sur y SL¡S Estacas Partes·, firmado en Madrid en el Clía de
la fecha,la Repúblic:;¡ Argentina declara lo siguiente: '

La RepÚblica ArgenllOa reiterá la posición exPiicitada en la r.óia CEE N°,43 del
25 de julio de 1972, ~iñgida al Secretario General c:1eIConsejl::',en ocasión,de la
adhesión del Reino Unida al TratadO de Roma, y en la' nora CEE N° 17 del 6 de
febrero de 1990, e rigic:1a a fa Comisión de las Comunid,:'<des Europeas al

, suscribirse el Acueno Marco Argentina-Unión Europea, en I.as que se reChazó
la inclusién Comoter itoños dependientes del Reiría Uniao de las Islas Matvinas
y del asi l/amado 'Tarritorio AntártiCo Botánico·, hacienao e'cpresa reserva de
SUS derechos de silberania sobre las' Islas Malvirias; Goorgias ael Sur y
SandWich del Sur y ~·:.>bre el Sector Antártico Argentino.

La República Argenl,na recuerda que la Asamblea General de las Naciones
Unidas ha adoptadc las reso/uciones2065 (XX). 3160 (X)~""I), 31149, 37/9,
38112,3916, 4Q141, 4:':/19 y43125, por las que se reconoce laeXisrencia de L/na
dispura de soberani,; y se pide a Ics Gobiernos de la ArgEI:itina y del Reino
Unido de Gran Bret"ña e l(landa aa/Norte que enrabien r'legociaciones con
miras a encontrar lo~. medios dereSofver pacífica y definitlvamenté todos los
aspectos sobre el fi.r Jro de las Islas Malvinas de aeuertlo con la Carta qe las
Naciones Unidas ,,' ,

A S.E el señor M/nisU:J Javier SOLANA,
Presidente enejereic¡:, del Consejo de Ministros de la Unión Europea
BRUSELA,S '
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La RepLiblica Argdltinadeclara igualmente que ninguna efe las disposiciones
del presenteacc: rc10 podrá interpretarse. o áplícarse en Cletrimento de sus
derechos, fundaolls en títulos jurídicos; aclosde pose:sión•.continuidad y.
contigüidadgeoló;,ica. sobre el SeclorAntartico Argentino comprendido entre

. los meridianos Cle '250 y 74c de Longitud Oeste y el parale e. de 60" de LatitUd .
Sur sobre el.que tw proclamado y mantiene su soberania.

ccin~ecuentement,:, las disposiciones de este Convenio, los actos que se lleven .
a cabo en ejecuc.ón oeIas mismas; y las consaeuencicls que de.ellosse
deriven, no pOdrál J ser' interpretados como un cambio en la posiCión de fa
RepLiblica Argentir/.3 acerca de Su soberanía y juriSdicción territorial y marítima
sobre ras jsías M,,'vinas.. Geórgias del Sur y SandWich .;fer Sur. el .Sector
Antártico Argentinc. y sus espacios marítimoseorresPondientEls:

16:34 De-EMB ARGENT INA/U ,E , . ·+sZ-Z-64aoa04 T-oZ9 p.os/oa F-oS5

La Enbajada de la República Argentina ante la UhiónEuropea
/:lace propicia lao:'ortunidad para reiterar él S.E. el señor' Ministro O. Jávier
SOL.ANA, Presidenr~ en ejerciCio del Consejo de Ministros d,:ila Unión Eui'opea,
lasseg¡;¡ridadesde .;u más alta Y,cflStinguiáa consideración. ' .

.'. Bruse.¡ 15, 15 de diclembr~ de 1995. , .



16:36 . De-EMB ARGENTINAIU,E, +3Z-Z-648D8D4

. l a Embajada de la Republlca Argentina a/t:e la Unión Europea
presenta sus atento, saludos al. señor JOrgen T~umpf, Secretario General del
Consejl'._.de la Uni':!l Europea,. y·tiene el hcner de pre.entar Iásigwerne
comunicación Oficial:

MOan relación alámbto territorial de aplicación del·Acuerdo M~J;::O Interrégional de
Cooperación entre la Comunidad Europea y sus Estados Míernbros yel Mercado.
Común del Sur y SllS Estados Partes", tirinado en Madrid en el dIe de la fecha, I.a .
República Argentina <faclliua Jo siguiente: .. - .

La República Aigentiw:I reitera I¡;¡ posición exPlicitada en la not:l CEe N° 43 del 25
de jufío de 1S72,diri;lida al Secl'l$rio (3eneral del ConSejo. .err ocasión de la
adhesión de/Reino L 'iido al Tratado de Roma, yen la nota CEE: ,NO 17deJ 6 de
febrero de' 1990, (¡¡-¡gida a la Comi~ón de las Comunidades Europeas, al
suscribirse e" Acuerde.. Marco Argentina-Unión Europea, en las .que se' rechazó, la
inclusión como tairitorios dependientes del Reino Unido de las Islas MaMnas y del
asl llamado ~erritor¡¡, AntarticoBritanico", haci~ndo exp~a reserva de sus
derechos de seberan¡" sobre las Islas Malvinas. Georglas del Sur y Sandwich del
Surysobre el SectoO.:'ltártico Arglentino. ' "

La Repr;lblica Argentin.:· recuerda que la Asamblea General de 1::;:;, Naciones Unil:las
ha adoptado las resol!..ciones 20B5(XX). 3180 (XXVIiI), 31149, 37/9, 38112, 39/~,

40141,42119 Y 43125. por/as que se reconoce la existencia cfeunadispura de
'soberania y se pide a .lOS 'Gobiernos de la Argentina y del Re.tlo Unido' de Gran
Bretafia e Irlanda del r.arte que enlabIen negociaciones con miras a enconrrár los
medios de rasólverpat:.'fica ydeflnitivamente todos los as~s sobre el futuro de

. fas ISlas Malvinasdeal::,¡erdo con láCartade las Naciones Unid.is.

AlseJiorJorgen TRUMPF,
'Seéretario Generaldel'::onsejo de la UiJlón Europea
BRUSELAS



15:55 De-EMB ARGENTINA/U,E, +52-2-5480804 . . T-02S P.OS/OS ·F-oas

La República Argentir;a: declara igualmente que ninguna de la:,.disposicionesael
.presente acuerdo po,: rá interpretarse o aplicarse en detrimentll ele sus derechos,
fundados en tltulos ¡uridicos, actos de .pceeslen, continui(~ad y .contigOidad
.geológica, sobre el 5,:.;I:or Antártico Argentino .comprendido entre, les meridianos de
.2So.y74°de .!.:ongitt./:l Oeste yelparalelo de SO· de L.atitud Sllr sobre el que ha
prceíamadc y maotieH>3su.soberanla. .. .. ,

Consecuentemente. 1:s diSposiciones de este Convenio. los actos que se ,/leven a
cabo en ejecución de .as mismas. y las consecuencias que d~ el/os se deriven, no
podran serinterpretall.:lS como un cambio en la posición dela f~epúblicaArgentina:
acerca de suscberanra 'Y jurisdicción terrnonal y maríttma scereías Islas MalVlnas,
Geergias del Sur y S;¡'1dwich del Sur, el Sector Antártico Argentino y susesp'acios
marltimos corresponCfI~ntes.·

, La Emb.!jada de la Rapüblica Argentina antela L',",i6" ELlrop~ hace
propicia laoportunida:1 parareíterar-al señor JUrgeh Trumpf, Secretario Generál del
Consejo. de laUniófI Europea, las segllridades éle su mas alta y distinguida
consideración.

Brusela~ .15 de diciembre de 1995.

"
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.l.o. ¡:'mbajada de la República Argentina ante: la Uníón Europea
preseQta sus atent\:l!saIUdos al s.etlor Manuel Marin, Vicepresidente .dela
Comisi6n Europea, y . ene el honor de presentar la siguiente cO"'l.Inicación oficial:

"Con relación al ámbh,}territorial de aplicación del "Acuerdo Ma,~:;o rnterregiohai de
Cooperación entre Ia:;om&:lnidacl El.Iropeay sus Estados Miembros y elMercado .
Com(¡n del Sur y sus r:~dos Parras", firmado en Madrid .en el ella de la fecha. la
República Aigentinad¡,clara lo sigYiente:

La Rep4b1ica Argentio¡ reitera 1<1 po~¡ción explicitada en la not<rCEE N° 43 del 25
de julio de 1972, diri;lida al S~r$r1oGenaral der Consejo, en ocasión de la
adhesión del Reino Urido al Tratado de Roma, y en la nota Cf:l~ N° 17 del 6 de
febrero de. 1990, en,. :;;ieta· a la ComiSión ele las Coml.m¡cI~I~les Eliropeas al·

. suseribirsa el Acuerdo Marco Argentina-Unión Europea, en las qtle se rechazó la
inclusIón comoterrítori :.$ dependientes del Reino Unielo de las '~.i;asMalVinas y del
asl llamado "Territor/<· Antáitico Británico·, hacieric:l0 exp~1 feSel"ia de sus
derechos de soberanla :sobre las Islas MaMnas,Georgias· del Sur y Sandwich del
Sury sobre el Sector A..!:aRico Argentino. . .
.; .
La República Argentina recuerela que la Asamblea General ele las Naciones Unidas
ha adoptado las resolu::jones20SS (XX), 31B0(XXVIII). 31149. 37J9,38f12. 3916,
40141, ~2f19 Y 43J25, flor las que se reconoce la existencia 01S .una dispma de
soberanla y se pide a us Gobiernos de III Argentina y. del Rein~ Unido de Gran
Bretal'ra e Irlanda elel N: !taque entablen negociaciones con miras a encontrar los
medios de resolver pac 1ica y definitiVamente todos los aspectcsscbre el funlro de
las Islas Malvinasde aCI.ardocon la Carta ele las Naciones Unida:s.:

Al señorManuel MAR/N
Vicepresidente ele la Co·"7isión Europea
BRUSE(A1 .

. .~
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La República Argen: ,1a declará igualmente que ninguna· de (¡¡Si disposiciones del
presente acuerdo p,drá interprelarse o aplicarse en detrimento· de sus derechos, .

. funClados en t1t1.l1~ Jurídicos, actos de posesión, continu .ciad y contigUiclacl
geológica, sobre el S lóetorAntártico Argentino comprendido ent"EI fos meridianos de .
25· Y74· de Longitll::l oeSte y el paralelo de 60· de Latitud Sur sobre el que ha
pro~lamac:to y mantier·.e su scberanla.

.Consecuentemente, rs disposiciones de este Convenio, Jos actos que se lleven a
cabo en ejecucion d~ las mismas, y las consecuencias que de $1105 se deriven. no
pOC1rán ser interpreta:.os como un cambio en la posición de la República Argentina
acerca de su scberan.a y jurisdiceiónterntonaJ y maritimasobm las ls/asMafvjnas,'
Georgias del SLlr y S, ndwich del Sl.Ir. el Seetqr Antártico Argerrtino y sus espacios
marítimos corraspen, entes," .. ' . .

. La Emb¡-jada de la RepClblica Argentina ante fa Unión Europea hace.
pr9Picia la oportlln'íd¡d para reiterar al seflorManuel Mt!rin: vícepresietenteelé.la
. Comisión Europea, la ... segundades de su mas alta y distinguid", censideraeien. .- .' .. ,

Bruselas. 15 elediciembre de 1995.

:"
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